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Nobis est l’expression d’une technologie avancée qui a à cœur le 
bien-être des personnes.

Un poêle de nouvelle génération avec d’excellentes performances, des 
normes de fiabilité élevées et un confort extraordinaire. 
Silencieux, automatique, et respectueux de l’environnement, notre 
poêle assure une sécurité optimale et est certifié selon les normes les 
plus élevées exigées par les organismes nationaux et internationaux. 
La gestion automatique du cycle de nettoyage minimise le besoin 
d’entretien manuel et, grâce à des composants durables, permet 
d’économiser à la fois des granulés et de l’électricité.

Notre poêle est unique en son genre. 
Tout simplement unique, tout simplement Nobis.

Nobis è l’espressione di una tecnologia evoluta che ha a cuore il 
benessere delle persone.  

È la stufa di nuova generazione con ottime performance, elevati 
standard di affidabilità e uno straordinario comfort.  
È silenziosa, è autonoma, è sicura, è rispettosa dell’ambiente, è 
certificata secondo i più alti standard richiesti dagli enti nazionali e 
internazionali.
Gestisce in modo automatico il ciclo di pulizia, riduce al minimo 
la manutenzione manuale, ha componenti resistenti nel tempo, e 
consente un risparmio nei consumi di pellet ed elettricità. 

Una stufa semplicemente unica, 
una stufa semplicemente Nobis.

Simply 
unique

Nobis is the expression of an advanced technology that has people’s 
well-being at heart.

A next-generation stove with excellent performance, high reliability 
standards, and extraordinary comfort. 
Silent, automatic, safe, and environmentallt friendly, our stove is 
certified in accordance with the highest standards required by 
national and international bodies. 
The automatic management of the cleaning cycle minimizes the need 
for manual maintenance, and with durable components, it allows to 
save both pellet and electricity.

Our stove is one of a kind.
Simply unique, simply Nobis.

Gewoon 
Uniek

Nobis heeft een geavanceerde technologie waarbij het welzijn van mensen 
centraal staat.

De kachels zijn van de nieuwe generatie met uitstekende prestaties, hoge 
betrouwbaarheid en uitzonderlijk comfort.
Ze zijn stil, autonoom, veilig, milieuvriendelijk en gecertificeerd volgens de 
hoogste nationale en internationale normen. Het reinigingscyclus wordt 
automatisch beheerd, waardoor handmatig onderhoud tot een minimum 
wordt beperkt. Dankzij duurzame componenten kunnen zowel pellets als 
elektriciteit worden bespaard.

Gewoon een unieke kachel.
Gewoon een Nobis kachel.

Semplicemente 
unica

Tout simplement, 
unique
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Noi siamo
Nobis

We are
Nobis

Un’azienda di persone non di numeri. Il 
significato di Nobis “con noi“ esprime 
immediatamente la nostra filosofia.
NOI, una parola che include le persone che 
lavorano in azienda, i nostri clienti, i nostri 
centri assistenza e i nostri fornitori. Il successo 
va raggiunto insieme, con la passione per 
il nostro lavoro che ogni giorno ci porta ad 
affrontare nuove sfide e nuovi obiettivi. Gli 
obiettivi di Nobis sono ambiziosi e un team 
esperto rende ogni sfida possibile e ogni 
obiettivo raggiungibile.

Con Noi c’è il cliente che è il centro del nostro 
interesse, di tutte le nostre attività, decisioni 
e politiche aziendali. Il cliente è il primo 
riferimento per il nostro sviluppo futuro: ogni 
problema, tecnico o logistico, è un’opportunità 
di crescita aziendale e professionale.  

Il cliente è il partner con cui affrontiamo il 
futuro, per offrire ogni giorno i prodotti con 
la tecnologia più avanzata nel settore, e per 
vincere le nuove sfide che il mercato globale 
oggi ci impone.

Nobis is a company made up of people, not 
numbers. The meaning of the word, which 
stems from Latin (“with us”) is a direct 
expression of our philosophy.
Us: a word whose meaning encompasses not 
only all those people working at our company, 
but also our customers, service centers and 
suppliers.
The passion for the work we do is key to 
our success, and leads us on to face new 
challenges and new goals, each and every day.
Nobis’ objectives are ambitious, but thanks 
to our team of industry experts, every goal is 
achievable and no challenge is impossible.

With ‘us’ are our customers, who are at the 
core of our care, activities, decisions and 
company policies. 
Our customers are the first reference point 
for our development and our growth: every 
issue, be it technical or logistic, is turned into 
an opportunity for business and professional 
growth.

Our customers are the partners we want to 
face the future with, to deliver cutting-edge 
products and overcome the new challenges 
set by today’s global market.
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Nous sommes
Nobis

Wij zijn 
Nobis

Une entreprise de personnes, pas de chiffres. 
La signification de Nobis (“avec nous”) 
exprime instantanément notre philosophie. 
Derrière le mot NOUS, il y a les personnes qui 
travaillent dans l’entreprise mais également 
nos clients, nos centres de services et nos 
fournisseurs. La clé du succès se fait avec la 
passion pour notre travail qui nous conduit 
chaque jour à relever de nouveaux défis et à 
atteindre de nouveaux objectifs. Les objectifs 
de Nobis sont ambitieux. Pour cela, une équipe 
expérimentée depuis des années dans le 
secteur rend chaque défi possible et chaque 
objectif réalisable. Nobis srl est une entreprise 
de personnes, d’experts dans le secteur, de 

Nobis is een bedrijf dat uit mensen bestaat, niet uit 
cijfers. De betekenis van het uit het Latijn afkomstige 
woord Nobis, dus "met ons", is een directe 
uitdrukking van onze filosofie.
"Ons": een woord dat niet alleen alle mensen omvat 
die bij Nobis werken, maar ook onze klanten, 
servicecentra en leveranciers.
De passie voor het werk dat wij doen is de sleutel 
tot ons succes en brengt ons er elke dag toe nieuwe 
uitdagingen en nieuwe doelen aan te gaan. 

personnes qui avec passion et amour se 
dédient à leur travail.
Avec nous, il y a le client qui est au centre 
de nos intérêts, de toutes nos activités, des 
décisions et politiques de l’entreprise. Le 
client est la première référence de notre 
développement et de notre croissance. Tout 
problème, qu’il soit technique ou logistique, 
est une opportunité de croissance pour les 
entreprises et les professionnels.

Le client est le partenaire avec lequel Nobis 
srl entend faire face à l’avenir, aux nouveaux 
défis que le marché mondial nous impose 
aujourd’hui.

De doelstellingen van Nobis zijn ambitieus, maar 
dankzij ons team van experts is elk doel haalbaar 
en geen enkele uitdaging onmogelijk.
Bij "ons" staan onze klanten centraal in onze zorg, 
activiteiten, beslissingen en bedrijfsrichtlijnen. Onze 
klanten zijn het eerste referentiepunt voor onze 
ontwikkeling en groei: elk probleem, of het nu 
technisch of logistiek is, wordt omgezet in een kans 
voor zakelijke en professionele groei.
Onze klanten zijn de partners met wie wij de 
toekomst ingaan, innovatieve producten leveren 
en de nieuwe uitdagingen van de huidige 
wereldmarkt aangaan.
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Per noi bellezza e funzionalità sono due facce 
della stessa medaglia.
Per questo progettiamo i nostri prodotti 
tenendo a mente che devono essere facili da 
usare e pulire, devono adattarsi alle dimensioni 
e al contesto in cui vengono installati e 
devono essere belli da vedere.

L’estetica e la scelta dei materiali e colori 
dei rivestimenti è affidata a designer esperti, 
che conoscono il mondo dell’arredamento 
e dell’architettura, e esplorano ogni giorno 
nuove tendenze.

La nostra gamma comprende prodotti dalla 
forma classicheggiante con rivestimenti in 
maiolica, forme moderne con pannelli in vetro 
colorato o a effetto carbonio, silver o wengé, 
e si arricchisce di panelli in gres con effetto 
pietra naturale: dal marmo di carrara alle 
venature dorate della colorazione night.

Ogni prodotto ha un vestito perfetto, la sintesi 
tra design e funzionalità. 

For us, beauty and functionality are two sides 
of the same coin.
That is why, when designing our products, we 
always keep into consideration how important 
it is to create products easy to use and clean, 
suitable for the premises where they are to be 
installed, and appealing to the eye.

Aesthetics, choice of materials and colors 
of the covering panels are entrusted to 
experienced designers from the world of 
furniture and architecture, who explore new 
trends every day.

Our range of products includes classic 
products with majolica cladding, as well as 
modern shapes with coloured glass or carbon, 
silver or wenge effect panels, and is enriched 
with stoneware panels with a natural stone 
effect: from Carrara marble up to the golden 
veins of our Night models.

Each product is characterized by unique 
aesthetics, embodying a perfect mix of design 
and functionality.

Semplice da usare, semplicemente bella

Easy to use, simply beautiful

Pour nous, la beauté et la fonctionnalité sont 
deux faces d’une même médaille.
Pour cette raison, nos produits sont faciles 
à utiliser et à nettoyer, s’adaptent à la taille 
du lieu, s’intègrent au contexte dans lequel 
ils sont installés et sont également beaux à 
regarder.

L’esthétique, ainsi que le choix des matériaux 
et des couleurs des revêtements, sont confiés 
à des designers experts, qui connaissent le 
monde du meuble, de l’architecture et qui 
explorent chaque jour les nouvelles tendances. 

Notre gamme comprend des produits de 
forme classique avec un revêtement en 
faïence, des formes modernes avec des 
panneaux de verre coloré ou avec un effet 
carbone, argent ou wengé ; s’enrichit de 
panneaux en grès effet pierre naturelle : du 
marbre de Carrare aux veines dorées de la 
couleur nuit.

La fonctionnalité de chaque produit épouse le 
design parfait.

Facile à utiliser, tout simplement  magnifique
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100% tested 
stoves

Chaque poêle 
100% testé

ASSEMBLAGE
Lorsque les composants arrivent dans 
l’entreprise et tout au long de la chaîne de 
montage : du corps du poêle aux soudures, 
des composants mécaniques au câblage des 
moteurs et des sondes, ils sont contrôlés. Le 
test d’étanchéité de chaque poêle individuel 
est également effectué.

ACTIVATION DU LOGICIEL
Le micrologiciel de fonctionnement et le 
logiciel de contrôle du poêle sont chargés 
sur la carte électronique et le télécommande. 
Grâce à un test fonctionnel, tous les 
composants sont vérifiés d’un point de vue 
électrique et mécanique.

BASE DE DONNÉES
Chaque composant individuel est associé au 
numéro de série du poêle, ainsi les données 
de base du produit sont créées. Les données 
sont chargées dans le système et permettent 
l’activation de la garantie, le suivi de la 
fonctionnalité des composants et l’assistance 
sur le produit.

PREMIER ALLUMAGE
A la fin de la chaîne de production, nous 
effectuons un premier test d’allumage sur 
chaque poêle. L’allumage dure environ 20 
minutes, pendant lesquelles le fonctionnement 
de l’autonettoyage et des moteurs des 
paramètres de combustion et des systèmes de 
sécurité sont vérifiés.

ASSEMBLY
All components are checked upon arrival at 
our premises and throughout the assembly 
stage: from the stove body,  welds, and 
mechanical components up to motor and 
probe wiring. The stove air-tightness is also 
tested for hermetic installation. 

SOFTWARE ACTIVATION
The product firmware and the stove 
management software are installed on 
both the  electronic board and the remote 
control. A test run is carried out to check 
the functioning of electrical and mechanical 
components.

DATABASE ENTRY
Each component is paired with the stove serial 
number, and then product master data are 
created. Such data are uploaded to the system 
to activate the product warranty, the function 
monitoring system, and the technical assistance 
service. 

FIRST IGNITION
At the end of the production line, a first-
ignition test is carried out on each stove. 
This test lasts around 20 minutes, a time 
during which proper functioning of the stove 
self-cleaning system, motors, combustion 
parameters and safety systems are thoroughly 
checked.

The quality of our products is the result of 
continuous control. From design to the choice 
of materials, from assembly to first ignition, 
nothing is left to chance: our stoves are 
tested in every detail, in accordance with our 
manufacturing standards.

La qualité de nos produits est le résultat 
d’un processus de contrôle continu. De la 
conception au choix des matériaux et du 
montage au premier allumage, nos poêles 
sont testés dans les moindres détails, dans 
le respect des normes de construction du 
secteur.

100% geteste
kachels

De kwaliteit van onze producten is het resultaat 
van continue controle. Van ontwerp tot 
materiaalkeuze, van montage tot eerste ontsteking 
wordt niets aan het toeval overgelaten: onze 
kachels worden tot in het kleinste detail getest 
volgens onze fabricage normen.

MONTAGE
Alle componenten worden bij aankomst in ons 
bedrijf en tijdens de gehele montagefase 
gecontroleerd: van de kachelbehuizing tot de 
lasnaden en mechanische onderdelen, tot en met 
de bedrading van motoren. Daarnaast wordt de 
luchtdichtheid van de kachel getest op een 
hermetische installatie.

SOFTWARE-ACTIVERING
De productfirmware en de kachelsoftware worden 
zowel op de elektronica­plaat als op de 
afstandsbediening geïnstalleerd. Er wordt een 
testrun uitgevoerd om de werking van de 
elektrische en mechanische componenten te 
controleren.

DATABASE-INVOER
Elk onderdeel wordt gekoppeld aan het 
serienummer van de kachel en vervolgens worden 
productstamgegevens aangemaakt. Deze gegevens 
worden in het systeem geladen om de 
productgarantie, het functioneringscontrolesysteem 
en de technische service te activeren.

EERSTE ONTSTEKING
Aan het einde van de productielijn wordt op elke 
kachel een eerste ontstekingstest uitgevoerd. Deze 
test duurt ongeveer 20 minuten. Daarbij wordt de 
correcte werking van het zelfreinigingssysteem van 
de kachel, de motoren, de verbrandingsparameters 
en de veiligheidssystemen grondig gecontroleerd.
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simply
INNOVATE
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elemento

Semplicemente 
innovativa

Elemento è il software che gestisce la 
prestazione e la sicurezza di ogni prodotto 
Nobis.

Il reparto di ricerca e sviluppo ha reinventato 
il funzionamento della stufa a pellet: ogni 
processo viene gestito con particolare 
attenzione.  

Elemento è un software intelligente che regola 
la stufa in base al pellet utilizzato, all’ambiente 
e all’installazione, garantendo standard di 
sicurezza mai introdotti nel settore.

Tout simplement
innovant

Elemento est le logiciel innovant qui gère 
performances et sécurité de chaque produit 
Nobis.
Le département de recherche et 
développement a réinventé le fonctionnement 
du poêle à granulés. Chaque processus est 
géré avec un soin particulier.  

Elemento, un logiciel intelligent qui régule le 
poêle indépendamment des granulés utilisés 
et des différentes installations, garantissant 
ainsi des niveaux de sécurité jamais vues dans 
le secteur.
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Simply 
innovative

Elemento is an innovative software 
installed on every Nobis product to manage 
performance and safety. 

Our R&D department has reinvented the 
functioning of pellet stoves, and each process 
is managed with utmost attention to detail. 

Elemento is a smart software designed to 
adjust the stove according to the pellets 
in use, the environment and the type of 
installations to guarantee unparalleled safety 
standards.

Gewoon
innovatief

Elemento is innovatieve software die op elk Nobis-
product wordt geïnstalleerd om prestaties en 
veiligheid te beheren.

Onze onderzoeks- en ontwikkelingsafdeling heeft de 
werking van pelletkachels op eigen wijze 
uitgevonden en elk proces wordt met de grootste 
zorg beheerd.

Elemento is een slimme software die de kachel 
aanpast aan de gebruikte pellets, de omgeving en 
het type installatie, om veiligheidsnormen te 
garanderen.



simply
NEUTRAL

9.000 m2
di superficie dedicata alla 
produzione di energia pulita

Area dedicated to the production of 
clean energy

de la surface dédiée à la production 
d’énergie propre

gebied dat is gewijd aan de productie 
van schone energie

680.000 kW/anno
picco di energia elettrica sviluppata 
da fonti rinnovabili

Yearly energy peak generated from 
renewable sources

/ année - d’électricité produite à 
partir de sources renouvelables

Jaarlijkse piek in energieproductie uit 
hernieuwbare bronnen

5X
la produzione di energia è cinque 
volte superiore al consumo

energy production is five times 
higher than power consumption

la production d’énergie est cinq fois 
supérieure à la consommation

de energieproductie is vijf keer hoger 
dan het stroomverbruik
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Lavorare insieme per un mondo sostenibile è 
fatto di gesti concreti.

Il nostro impegno per ridurre l’impatto delle 
nostre abitudini sull’ambiente non si limita alla 
progettazione e produzione di prodotti con 
alte prestazioni energetiche, ridotti consumi 
ed emissioni, ma coinvolge il nostro intero 
processo produttivo.

Ne è dimostrazione la scelta di installare 
sulle coperture della produzione un impianto 
fotovoltaico in grado di produrre fino a 
680kW, oltre 5 volte l’energia elettrica che la 
nostra attività consuma. 

L’intero ciclo produttivo non è quindi solo 
neutrale, ma è addirittura a saldo positivo: 
produciamo ogni giorno fino a 5 kW di energia 
per ogni kW consumato.

Semplicemente 
neutrale

Pour un monde durable, des gestes concrets 
sont nécessaires.

Notre engagement à réduire l’impact de nos 
habitudes sur l’environnement ne se limite pas 
à la conception et à la production de produits 
à haute performance énergétique, à faible 
consommation et émissions, mais concerne 
également l’ensemble de notre processus de 
production.

Ceci est démontré par le fait que nous avons 
décidé d’installer un système photovoltaïque 
capable de produire jusqu’à 680kW, soit 
plus de 5 fois l’électricité que consomme 
notre activité, sur les toits du département 
Production.

L’ensemble du cycle de production est donc 
non seulement neutre, mais même avec 
un bilan positif : nous produisons jusqu’à 
5 kW par jour d’énergie pour chaque kW 
consommé.

Tout simplement, 
neutre

Simply 
neutral

Working together for a sustainable world is a 
matter of concrete actions.

Our commitment to reducing the 
environmental impact of our habits is not 
limited to designing and manufacturing 
energy efficient products, but it is a process 
which encompasses our production on the 
whole.

Proof of this is our decision to install a 
photovoltaic system on the roofs of our 
production facilities which is capable of 
generating up to 680kW, that is, more than 
5 times the electrical energy we normally 
consume.

Therefore, the whole production cycle is not 
only neutral, but positive, for this means that 
we produce up to 5kW of energy for every 
kW consumed every day.

Gewoon
neutraal
Samenwerken voor een duurzame wereld is een 
kwestie van concrete maatregelen.

Onze inzet om de milieueffecten van onze 
'gewoonten' te verminderen, beperkt zich niet 
alleen tot de ontwikkeling en productie van 
energie-efficiënte producten, maar omvat ons hele 
productieproces.

Een bewijs daarvan is onze beslissing om op de 
daken van onze productievestigingen een 
fotovoltaïsch systeem te installeren dat tot 680 kW 
kan opwekken, meer dan vijf keer de hoeveelheid 
elektriciteit die we normaal verbruiken.

Daarom is de gehele productiecyclus niet alleen 
neutraal, maar zelfs positief, want dat betekent dat 
we voor elke verbruikte kW dagelijks tot 5 kW 
energie produceren.

10
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L’innovant brasier Nobis garantit 
un nettoyage automatique 
continu, sans avoir besoin 
d’opérations manuelles. Il 
n’intervient pas à intervalles 
réguliers, comme la plupart 
des systèmes du marché, mais 
seulement si vraiment nécessaire. 
En seulement 15 minutes, le poêle 
s’éteint, se nettoie et se rallume 

de manière autonome, évitant le 
refroidissement des échangeurs.

Notre logiciel Elemento est 
capable de comprendre quand il 
est vraiment nécessaire d’exécuter 
le cycle de nettoyage.

Onze innovatieve systemen
zorgen voor een continue
automatische reiniging,
zonder dat handmatige ingrepen
nodig zijn. Bovendien wordt ze niet
op vaste tijdsintervallen geactiveerd,
zoals bij de meeste systemen op de
markt, maar alleen wanneer het
werkelijk nodig is. 

De kachel schakelt zich uit, reinigt 
zichzelf en schakelt daarna 
automatisch weer in.
Onze software Elemento bepaalt het 
beste moment voor de reiniging en 
voert deze alleen uit wanneer er echt
behoefte aan is.

Le brasier original,  
tout simplement Nobis

Originele branderpot, 
Gewoon Nobis

Tecnologia   |   Technology   |  Technologie   |  Technologie
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Il braciere originale, 
semplicemente Nobis

L’innovativo braciere Nobis 
garantisce la pulizia automatica 
continua senza operazioni 
manuali e interviene non ad 
intervalli regolari -come la gran 
parte dei sistemi presenti sul 
mercato- ma solamente in caso 
di reale necessità.  
In soli 15 minuti la stufa si 
spegne, si pulisce e si riaccende 

in autonomia, evitando 
il raffreddamento degli 
scambiatori.  

Il nostro software Elemento 
decide il momento più opportuno 
per effettuare il ciclo di pulizia, 
solo quando ce n’è veramente 
bisogno.

Our innovative brazier ensures 
continuous automatic cleaning 
without need for manual 
operations. Moreover, it does not 
activate at regular intervals - as 
most systems on the market do - 
but only when really necessary. 
The stove switches off, cleans 
itself and switches back on again 
automatically in just 15 minutes, 

thus preventing heat exchangers 
from cooling down.  

Our software Elemento will take 
care of choosing the best time to 
carry out cleaning, doing it only in 
real case of necessity.

The original brazier, 
simply Nobis



Il reparto di ricerca e sviluppo è il cuore 
pulsante della nostra attività.  
Sviluppa e implementa ogni giorno nuove 
soluzioni tecniche, a partire dalle richieste del 
mercato, le indicazioni dei clienti e le nuove 
tecnologie a disposizione..  
Le logiche di funzionamento, i processi, 
la componentistica, sono progettate per 
rispondere in modo concreto alla richiesta di 
prodotti versatili, resistenti nel tempo, sicuri, 
autonomi e rispettosi dell’ambiente.

La nostra ricerca  
semplicemente avanti

Notre département R&D est le cœur 
battant de notre activité ; il développe et 
met en œuvre au quotidien de nouvelles 
solutions techniques, en commençant par 
une évaluation de la demande du marché 
intégrant les retours des clients et l’analyse 
des nouvelles technologies disponibles.
La logique de fonctionnement, les processus 
et les composants sont orientés vers la 
création de produits polyvalents, résistants 
dans le temps, sûrs, automatiques et 
respectueux de l’environnement.

Nos recherches,  tout 
simplement avancées

Our research,  
simply advanced

Our R&D department is the beating heart of 
our business; it develops and implements new technical 
solutions on a daily basis, starting 
with an assessment of market demand to encompass 
customer feedback and the 
analysis of the new technologies available. 
The operating logic, processes, and 
components are geared towards the creation 
of versatile products that are resistant over 
time, safe, automatic, and environmentally friendly.

Ons onderzoek,
Gewoon vooruitstrevend

De onderzoeks- en ontwikkelingsafdeling is het kloppend hart 
van ons bedrijf.
Hun ontwikkelen en implementeren dagelijks nieuwe 
technische oplossingen, uitgaande van marktbehoeften, 
klantaanwijzingen en de nieuwe beschikbare technologieën. De 
bedrijfslogica’s, processen en
onderdelen zijn erop gericht concreet in te spelen op de vraag 
naar veelzijdige, duurzame, veilige, autonome en 
milieuvriendelijke producten.
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clean
AU TO M AT I C B R A Z I E R

O PT I M I Z E C O M B U S T I O N

timeless
LO N G- L A S T I N G M AT E R I A L S

T R A N S PA R E N T G L A S S
shine

connect
EVERYWHERE AND EVERYWHEN

silent
B RU S H L E S S T E C H N O LO G Y

P E L L E T O PT I M I Z E R
save

13
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clean
AU TO M AT I C B R A Z I E R

Nobis’ innovative automatic 
cleaning system guarantees 
continuous operation with no 
need for manual intervention, 
even after prolonged use, 
intervening only when really 
needed. 

In just 15 minutes, the stove 
switches off, cleans itself and 

re-ignites automatically, thus 
preventing heat exchangers 
from cooling down.

Elemento monitors the 
operation and chooses the 
right time to perform the 
cleaning cycle.

Il fuoco nuovo,  
semplicemente pulito

A new fire, 
simply clean

L’innovativo sitema di pulizia 
automatica di Nobis garantisce 
un funzionamento continuo 
senza operazioni manuali 
fino a 40 giorni di utilizzo, 
intervenendo solamente in caso 
di reale necessità.

In soli 15 minuti la stufa si 
spegne, si pulisce e si riaccende 

in maniera completamente 
automatica evitando il 
raffreddamento degli 
scambiatori. 

Elemento monitora il 
funzionamento e decide il 
momento corretto per effettuare il 
ciclo di pulizia.

SCAN ME
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Le système de nettoyage 
automatique innovant de Nobis 
garantit un fonctionnement 
continu sans opération 
manuelle, pendant longtemps. 
Il n’intervient pas à des 
intervalles programmés comme 
chez la plupart des systèmes 
disponibles sur le marché, mais 
uniquement en cas de réelle 
nécessité.

En seulement 15 minutes, le poêle 
s’éteint, se nettoie et se rallume 
automatiquement, évitant ainsi le 
refroidissement des échangeurs.

‘Elemento’ surveille le 
fonctionnement et décide le 
meilleur moment pour effectuer 
le cycle de nettoyage.

Elemento bewaakt het proces
en kiest het juiste moment om de
reinigingscyclus uit te voeren.

Un nouveau feu, 
tout simplement propre

Het nieuwe vuur,
gewoon schoon

Het innovatieve automatische
reinigingssysteem van Nobis
garandeert een continue werking
zonder handmatige ingrepen,
zelfs na langdurig gebruik, en grijpt
alleen in wanneer het echt nodig is.

In slechts 15 minuten schakelt de
kachel zich uit, reinigt zichzelf
en ontsteekt daarna automatisch
opnieuw, waardoor afkoeling
van de warmtewisselaars wordt
voorkomen.

Spegnimento
Switch-off
Arrêt 
Uitschakelen

2
Pulizia
Cleaning
Nettoyage 
Reiniging

3
Caricamento
Loading
Chargement 
Laden

4
Riaccensione
Re-ignition
Rallumage 
Hernieuwde ontsteking

5
Accensione
Ignition
Allumage 
Ontsteking

1
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O PT I M I Z E C O M B U S T I O N

Il nuovo braciere e il nuovo 
corpo stufa hanno permesso di 
ottenere una combustione unica 
nel suo genere. 

Il braciere resta sempre pulito 
grazie al sistema di pulizia 
automatica, la fiamma mantiene 
una forma perfetta grazie alla 
gestione dei flussi dell’aria 

comburente e la visione della 
fiamma è ottimale grazie al 
sistema di pulizia del vetro e al 
caricamento nascosto. 

Il sistema Perfect permette di 
utilizzare la maggior parte dei 
tipi di pellet in commercio in 
quanto garantisce una taratura 
automatica della combustione.

La fiamma nuova,  
semplicemente perfetta

Le nouveau brasier et le nouveau 
corps du poêle permettent 
une combustion unique en son 
genre. 

Le brasier reste propre à tout 
moment grâce au système 
de nettoyage automatique, la 
flamme conserve une forme 
parfaite grâce à la gestion des 
flux d’air de combustion et la 

vision de la flamme est optimale 
grâce au système de nettoyage 
de la vitre et au chargement 
caché.

Le système Perfect permet 
d’utiliser la plupart des types 
de granulés disponibles sur 
le marché et garantit un 
étalonnage automatique de la 
combustion.

Onze nieuwe branderpot en
de kachelbehuizing hebben geleid
tot een unieke verbranding.

Dankzij het speciale
automatische reinigingssysteem 
blijft de branderpot in de loop van 
de tijd schoon. Bovendien is de
vlam dankzij het 
luchtbeheersysteem voor de 
verbranding altijd scherp en helder.

Verder zorgen het
glasreinigingssysteem en de
verborgen belading voor een
perfect zicht op de vlam.

Een speciale functie maakt het
bovendien mogelijk om de
verbrandingsparameters 
automatisch te kalibreren, zodat ons 
Perfect-systeem compatibel is met 
de meeste pelletsoorten die op de 
markt verkrijgbaar zijn.

Une nouvelle flamme, 
tout simplement parfaite

De nieuwe vlam, 
Gewoon perfect

Our new brazier and stove 
body have resulted in unique 
combustion. 

Thanks to the special automatic-
cleaning system, the brazier is 
kept clean over time. Moreover, 
the flame is always sharp and 
crisp thanks to the combustion-
air management system. Finally, 
the glass cleaning system and 

hidden loading allow you to 
enjoy a perfect view of the 
flame.

Also, a special feature allows 
for auto-calibration of the 
combustion parameters to make 
our Perfect system compatible 
with most types of pellets 
available on the market.

A new flame, 
simply perfect
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Scivolo Cenere

Ash slide / Descente cendres / Asglijgoot

Camera di combustione in vermiculite

Vermiculite combustion chumber / Descente 
cendres / Verbrandingskamer van vermiculiet

Concentratore

Concentrator / Concentrateur / Concentator

Corpo in ghisa in fusione unica

One-piece cast iron body / Corps en 
fonte  d’une seule piece / Eendelige 

gietijzeren behuizing 

Aria primaria

Primary air / Air primaire / Primaire lucht

Fondello girevole autopulente

Self-cleaning rotating plate / Fond tournant autonettoyant / 
Zelfreinigende draaischijf

Aria secondaria

Secondary air / Air secondarie / Secundaire lucht

SCAN ME
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Il caricamento del pellet avviene 
tramite un motoriduttore 
brushless che non ha bisogno 
di contatti elettrici striscianti 
sull’albero del rotore e la 
commutazione della corrente 
circolante negli avvolgimenti 
dello statore avviene 
elettronicamente. Ciò comporta 
una minore resistenza meccanica 
e riduce notevolmente la 
manutenzione e la rumorosità, 
proprio perché non avvengono 
sfregamenti fisici. 
La conformazione del braciere 
permette di utilizzare una 
bassa velocità del motore di 
aspirazione contribuendo a 

un alto comfort acustico, così 
come la scelta delle ventole e il 
dimensionamento dei canali di 
passaggio dell’aria garantiscono 
la massima silenziosità anche 
quando la stufa funziona in 
regime di ventilazione. 
Gli scambiatori in ghisa hanno 
una particolare conformazione 
che sfrutta il principio dell’effetto 
Venturi e generano un aumento 
della velocità dell’aria senza la 
ventilazione forzata. In questo 
modo è stato interpretato 
al meglio il moto convettivo 
dell’aria, garantendone un’ottima 
velocità in assenza di fastidiosi 
fruscii.

Il caricamento brushless, 
semplicemente silenzioso

Les granulés sont chargés par 
un motoréducteur sans balais. 
Contrairement aux moteurs à 
balais, des contacts électriques 
glissants (balais) ne sont pas 
nécessaires sur l’arbre du 
rotor pour fonctionner et la 
commutation du courant circulant 
dans les enroulements du 
stator se fait électroniquement. 
Cela entraîne une résistance 
mécanique plus faible, ce qui 
réduit considérablement le besoin 
d’entretien périodique et le bruit, 
étant donné qu’aucun frottement 
physique ne se produit. La 
conformation du brasier permet 
d’utiliser une faible vitesse du 
moteur d’aspiration contribuant à 

un confort élevé acoustique, ainsi 
que le choix des ventilateurs et du 
dimensionnement des canaux de 
passage de l’air, qui garantissent 
un silence maximal même lorsque 
le poêle fonctionne en mode 
ventilation. Les échangeurs en 
fonte ont une conformation 
particulière qui exploite le 
principe de l’effet Venturi et 
génère une augmentation de la 
vitesse de l’air sans nécessiter de 
ventilation forcée. De cette façon, 
le mouvement convectif de l’air 
a été interprété de la meilleure 
façon possible, garantissant une 
excellente vitesse, en l’absence de 
bruissements gênants.

De pellettoevoer gebeurt via een 
borstelloze tandwielmotor die geen 
elektrische sleepcontacten op de 
rotor-as nodig heeft. Bovendien 
wordt de stroomschakeling in de 
statorwikkelingen elektronisch 
geregeld. Dit zorgt voor minder 
mechanische weerstand, wat leidt tot 
een duidelijke vermindering van 
geluid en onderhoud, omdat er geen 
fysieke wrijving optreedt. Ook de 
bijzondere structuur van de 
branderpot (waardoor de 
vacuümmotor op lage snelheid kan 
werken), de vorm van de ventilatoren 
en de afmetingen van de 
luchtkanalen dragen verder bij aan 
het verhogen van het akoestisch 
comfort en garanderen zo maximale 
stilte, zelfs wanneer de kachel in 
ventilatiemodus werkt.

Daarnaast zijn de gietijzeren 
warmtewisselaars zo ontworpen 
dat ze het Venturi-effect benutten 
om de luchtsnelheid te verhogen 
zonder geforceerde ventilatie. Op 
deze manier haalt u het maximale 
uit het luchtconvectiesysteem van 
de kachel en wordt de 
luchtsnelheid geoptimaliseerd 
zonder storende geluiden.

Chargement sans balais,  
tout simplement silencieux

Borstelloos laden, 
gewoon stil

Pellet-loading operations are 
carried out by means of a 
brushless gearmotor which 
does not need for any sliding 
electrical contacts on the rotor 
shaft. Also, current switching in 
the stator windings is controlled 
electronically. This implies  lesser 
mechanical resistance, resulting 
in a significant reduction of both 
noise and maintenance, as no 
physical friction occurs.
Also, the particular structure of 
the brazier (which allows the 
vacuum motor to work at low 
speed), the shape of the fans 
and the size of the air ducts help 

enhance acoustic comfort even 
further, thus ensuring utmost 
silence even when the stove is 
operating in ventilation mode. 
Moreover, the cast-iron 
heat exchangers have been 
conceived so as to exploit  the 
Venturi effect to increase air 
speed without forced ventilation. 
In this way, you will be able to 
get the best out of the stove’s 
air convection system, for 
optimized air speed without 
annoying noises.

Brushless loading, 
simply silent

silent
B RU S H L E S S T E C H N O LO G Y

Motoriduttore brushless
Brushless gear motor / Motoréducteur sans balais / Borstelloze tandwielmotor
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Convezione naturale

Natural convection / Convection naturelle / Natuurlijke convectie

Ventilazione frontale escludibile

Optional front ventilation /  
Ventilation avant 

excludable / Optionele 
voorkant bediening
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Materiali scelti 
per durare nel tempo

Duurzame materialen, 
die lang mee gaan

Materials chosen 
to last over time

Matériaux choisis 
pour durer dans le temps

ll corpo stufa è realizzato 
con materiali certificati ad 
alto spessore. La saldatura è 
completamente robotizzata, in 
modo da garantire una qualità 
e una durata costante nel 
tempo. Ogni corpo stufa viene 

controllato a fine linea tramite un 
test di ermeticità che garantisce 
la qualità della saldatura. Gli 
scambiatori in ghisa e il braciere 
ad alto spessore garantiscono 
una lunga durata nel tempo.

De kachelbehuizing bestaat uit 
gecertificeerde materialen met een 
hoge dikte. Het lassen gebeurt 
volledig gerobotiseerd om de 
kwaliteit op lange termijn te 
waarborgen. De luchtdichte 
afsluiting van elke kachelbehuizing 
wordt aan het einde van de 
productielijn gecontroleerd.

Dikke gietijzeren warmtewisselaars 
en een branderpot met hoge dikte 
zorgen voor een lange levensduur.

The stove body is made 
with high-thickness, certified 
materials. Welding is completely 
robotized, so as to guarantee 
quality over time. The hermetic 
seal of every stove body is 

checked at the end of the 
production line. Thick cast-
iron heat exchangers  and  a 
high-thickness brazier ensure 
durability over time.

Le corps du poêle est fabriqué 
avec des matériaux certifiés 
de haute épaisseur. La soudure 
est entièrement robotisée, 
afin de garantir une qualité et 
une durée constantes dans le 
temps. Chaque corps de poêle 

est contrôlé en fin de ligne au 
moyen d’un test d’étanchéité qui 
garantit la qualité de la soudure. 
Les échangeurs en fonte et le 
brasier épais garantissent une 
longue durée de vie.

timeless
LO N G- L A S T I N G M AT E R I A L S
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Scambiatori in ghisa con effetto enturi

Cast-iron heat exchanger (Venturi effect) / 
échangeurs en fonte avec effet Venturi / 
Gietijzeren warmtewisselaar (Venturi-effect)

Corpo ad alto spessore

High-thickness body / Corps forte épaisseur / 
Dik steving materiaal

Saldatura robotizzata

Robotized welding / Soudure 
robotisé / Gerobotiseerd gelast
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Di serie sempre,
su tutte le stufe

Altijd standaard, 
op alle kachels

Always standard,
on all stoves

Toujours standard,
sur tous le poêles

La nostra tecnologia Connect 
permette il controllo delle 
stufe attraverso l’applicazione 
Nobis-Fi, disponibile su App 
store e Google Play. Il modulo 
wi-fi è installato di serie su 
quasi tutti i nostri prodotti, e 
permette la gestione della stufa 

da remoto, con il monitoraggio 
dello stato e controllo dei 
valori. Inoltre è possibile 
impostare le funzionalità del 
cronotermostato.
La libertà di scegliere e gestire 
il calore preferito non ha più 
confini di tempo e di spazio. 

Met onze Connect-technologie kunt 
u de kachels beheren via de Nobis-
Fi-app, beschikbaar in de App Store 
en bij Google Play. Bij veel van onze 
producten is standaard een Wi-Fi-
module geïnstalleerd, die 
afstandsbeheer en -bewaking 
mogelijk maakt, evenals het 
programmeren van de thermostaat. 

Geniet van de vrijheid om uw 
verwarmingssysteem te kiezen, te 
beheren en er het beste uit te halen, 
zonder nog ruimtelijke of 
tijdsgebonden beperkingen.

Our Connect technology allows 
you to manage the stoves 
through the Nobis-Fi app, 
available on App store and 
Google Play. A Wi-Fi module 
is installed as standard on 
almost all our products, to 
allow for remote management 

and monitoring, as well as 
thermostat programming.
Enjoy the freedom to choose,  
manage and get the most out 
of your heating system, with no 
more boundaries of space or 
time. 

Notre technologie Connect 
permet le contrôle des poêles 
via l’application Nobis-Fi, 
disponible sur l’App Store et 
Google Play. L’appareil Wi-Fi 
est installée en standard sur la 
quasi-totalité de nos produits 
et permet la gestion à distance 

du poêle, la surveillance de 
l’état et le contrôle de la valeur. 
Il est également possible de 
paramétrer les fonctions du 
chronothermostat.
La liberté de choisir et de gérer 
la température préférée n’a pas 
de limites de temps et d’espace. 

connect
EVERYWHERE AND EVERYWHEN
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CONTROLLO REMOTO
L’applicazione Nobis-Fi permette l’accensione, lo spegnimento e la 
regolazione della ventilazione anche quando non si è in casa tramite 
la rete wifi.

CRONOTERMOSTATO
Personalizzare la stufa non è mai stato così semplice: in pochi secondi 
è possibile inserire fino a quattro programmazioni e gestire orari di 
accensione e spegnimento, temperatura, potenza e ventilazioni su 
uno o più giorni della settimana.  

GESTIONE MULTI-DISPOSITIVO
Da un’unica applicazione è possibile gestire più dispositivi e 
programmare parametri e programmazioni in modo indipendente, via 
wi-fi o bluetooth.

TÉLÉCOMMANDE
L’application Nobis-Fi vous permet d’allumer, d’éteindre et de régler la 
ventilation même lorsque vous n’êtes pas chez vous, grâce au réseau 
WiFi. 

CHRONOTHERMOSTAT
Personnaliser le poêle n’a jamais été aussi simple : en quelques 
secondes, il est possible d’entrer jusqu’à quatre programmes et de 
gérer les temps de allumage et extinction, tepérature, puissance et 
ventilation pour un ou plusieurs jours de la semaine. 

GESTION MULTI-APPAREILS
À partir d’une seule application, il est possible de gérer plusieurs 
appareils et de programmer les paramètres et les horaires 
indépendamment, via Wi-Fi ou Bluetooth.

REMOTE CONTROL
Nobis-Fi is an application which allows you to switch the product on 
and off and to adjust ventilation remotely, even when you are not at 
home, thanks to its WiFi network.

PROGRAMMABLE THERMOSTAT
Customizing your stove has never been easier: enter up to four timer 
programs in just a few seconds and manage switch-on and switch-off 
hours, temperature, power and ventilation, for one or more days of 
the week. 

MULTI-DEVICE MANAGEMENT
Take advantage of WiFi or Bluetooth technology to manage several 
devices from one single application, to adjust parameters and set 
schedules independently.

AFSTANDSBEDIENING
Nobis-Fi is een applicatie waarmee u het toestel dankzij het WiFi-netwerk op 
afstand kunt in- en uitschakelen en de ventilatie kunt regelen, zelfs wanneer u 
niet thuis bent.

PROGRAMMEERBARE THERMOSTAAT
Het personaliseren van uw kachel was nog nooit zo eenvoudig: voer in enkele 
seconden tot vier tijdprogramma’s in en beheer in- en uitschakeltijden, 
temperatuur, vermogen en ventilatie voor één of meerdere dagen van de 
week.

BEHEER VAN MEERDERE APPARATEN
Maak gebruik van de WiFi- of Bluetooth-technologie om meerdere apparaten 
via één enkele applicatie te beheren, parameters aan te passen en schema’s 
onafhankelijk in te stellen.
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T R A N S PA R E N T G L A S S
shine

Il fuoco nuovo,  
semplicemente visibile

Un feu nouveau, 
tout simplement visible

Due condotti di aria indipendenti 
posizionati nella camera di 
combustione creano una 
membrana protettiva tra il 
vetro e la fiamma che permette 
di allontanare i residui di 

combustione dal vetro e lo 
mantiene sempre pulito, anche 
dopo molte ore di utilizzo, per 
una visione della fiamma sempre 
chiara e nitida.

Zo blijft de ruit ook na langdurig 
gebruik schoon en kunt u optimaal 
van het zicht op de vlam genieten.

protective membrane between 
the glass and the flame. This 
helps keep combustion residue 
away 

Het nieuwe vuur, 
gewoon zichtbaar

In de verbrandingskamer zijn twee 
onafhankelijke luchtkanalen geplaatst die 
een beschermende laag vormen tussen het 
glas en de vlam. Hierdoor blijven 
verbrandingsresten weg van het glas. 

The new fire, 
simply visible
Two independent air ducts are installed in the glass. As a result, the 
in the combustion chamber to created a

 so it remains clean even 

after prolonged use, so you 
can enjoy the view of the 
flame to the full.

Deux conduits d’air indépendants, 
positionnés dans la chambre 
de combustion, créent une 
membrane protectrice entre 
la vitre et la flamme. Cela 
permet d’éliminer les résidus de 

combustion du verre et de le 
garder toujours propre, même 
après de nombreuses heures 
d’utilisation, pour une vision 
toujours claire et nette de la 
flamme.
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P E L L E T O PT I M I Z E R
save

Il fuoco nuovo, 
senza sprechi

Een nieuw vuur, 
zonder verspilling

A new fire, 
without waste

Un feu nouveau, 
sans déchets

Il software Elemento regola in 
modo continuo le variazioni 
di carico causate dalle 
diverse tipologie di pellet. Il 
software controlla inoltre la 
temperatura dello scambiatore 
di calore tramite la sonda K 
e J, posizionate nella parte 

alta e bassa degli scambiatori. 
Il continuo controllo sulla 
temperatura garantisce che lo 
scambiatore di calore abbia un 
rendimento costante al 100%, 
senza sprechi di calore e di 
combustibile.

Elemento is software die 
schommelingen in de aanvoer door 
verschillende soorten pellets 
continu aanpast. Daarnaast bewaakt 
het de temperatuur van de 
warmtewisselaar via de sondes K en 
J, respectievelijk aan de boven- en 
onderzijde van de warmtewisselaar. 

De voortdurende 
temperatuurbewaking zorgt ervoor 
dat de warmtewisselaar constant en 
met maximale efficiëntie werkt, 
zonder brandstofverspilling of 
warmteverlies.

Elemento is a software which 
continuously adjusts load 
variations caused by the 
different types of pellets 
employed. Moreover, it monitors 
the temperature of the heat 
exchanger via probes K and 
J, respectively located at 

the top and bottom of the 
heat exchangers. Constant 
monitoring of temperature 
ensures that the heat exchanger 
operates consistently and with 
maximum efficiency, without 
waste of fuel or heat dissipation.

Le logiciel Elemento ajuste 
en permanence les variations 
de charge provoquées par les 
différents types de pellets. Le 
logiciel contrôle également la 
température de l’échangeur via 
les sondes K et J (positionnés 
respectivement en partie haute 

et basse des échangeurs). 
Le contrôle constant de la 
température garantit que 
l’échangeur de chaleur a une 
efficacité constante de 100 %, 
sans gaspillage de chaleur ou de 
carburant.
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A

B

100% 
EFFICIENCY

Misura la temperatura della 
fiamma prima che il calore 
attraversi lo scambiatore.

It measures the temperature of the 
flame before heat radiates through 
the exchanger.  

La sonde mesure la température 
de la flamme avant que la chaleur 
ne traverse l’échangeur. 

Hiermee wordt de temperatuur van 
de vlam gemeten voordat de warmte 
door de warmtewisselaar straalt.

A SONDA K
PROBE K / LA SONDE K / SONDE K

Misura la temperatura dei fumi 
dopo aver ceduto il calore allo 
scambiatore di calore. 

It measures the temperature 
of exhaust smoke after the 
exchanger is heated.

La sonde mesure la température des 
fumées après avoir transféré la 
chaleur à l’échangeur. 

Meet de temperatuur van de uitlaatgassen 
nadat de warmtewisselaar is verwarmd.

B SONDA J
PROBE J / LA SONDE J / SONDE J

Regolazione continua della 
variazione del carico

Continuous load adjustments

Ajustements continus du 
chargement

Continue aanpassing van de 
belading

Riduzione fino al 20%* del 
consumo di pellet.

Reduction of up to 20%* in 
pellet consumption.

Réduction jusqu’à 20%* de la 
consommation de granulés. 

Vermindering van het 
pelletverbruik tot wel 20%*.

20%

* Dato da test effettuati sullo stesso modello di stufa in ambiente domestico e estratto da consumo 

domestico di pellet su base annnua.

* Data collected from the analysis of the same stove model in a domestic environment and 

calculated on the basis of the quantity of pellets consumed over a year.

* Données collectées à partir de l’analyse du même modèle de poêle en milieu domestique et 

calculées sur la base de la quantité de granulés consommée sur une année.

* De gegevens werden verzameld met behulp van hetzelfde kachelmodel in een huishoudelijke 

omgeving en werden op jaarbasis berekend op basis van het huishoudelijk pelletverbruik.
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LUCHT - PELLETKACHELS



Scambiatori in ghisa 
con conformazione 
che sfrutta l’effetto 
venturi: massimo 
silenzio e flusso 
d’aria naturale senza 
sollevare polveri 
fastidiose.

Cast-iron heat 
exchangers 
specifically designed 
to exploit the Venturi 
effect: utmost 
silence and natural 
airflow without lifting 
annoying dust.

Échangeurs de 
chaleur en fonte 
spécialement conçus 
pour exploiter l’effet 
Venturi : silence 
maximal et flux 
d’air naturel sans 
soulèvement de 
poussières ennuyeux.

Ventilazione forzata 
completamente 
escludibile per un 
calore immediato e 
diffuso nell’ambiente 
di installazione.

Forced ventilation 
can be activated 
to heat the room 
immediately.

L’utilisateur a la 
possibilité d’activer 
la ventilation forcée 
pour une chaleur 
immédiate et diffuse 
dans l’environnement 
de l’installation.

Gietijzeren 
warmtewisselaars die 
speciaal ontworpen zijn 
om het Venturi-effect 
te benutten: maximale 
stilte en een natuurlijke 
luchtstroom, zonder 
storend stof op te 
wervelen.

Om de ruimte direct te 
verwarmen, kan 
geforceerde ventilatie 
worden ingeschakeld.

Singola o doppia fino 
a 8 metri, di serie o 
con kit opzionale, 
per riscaldare due 
o più ambienti in
modo autonomo e
differenziato.

Single or double, 
up to 8 meters, 
as standard or as 
optional kit, to heat 
two or more rooms 
autonomously and 
independently.

Simple ou double, 
jusqu’à 8 mètres, 
en standard ou en 
kit en option, pour 
chauffer deux ou 
plusieurs pièces de 
manière autonome et 
indépendante.

Enkele of dubbele 
kanaalverwarming, 
tot 8 meter, 
standaard of als 
optionele set, om 
twee of meer ruimtes 
autonoom en 
onafhankelijk te 
verwarmen.

Telecomando touch 
con funzione di 
termostato ambiente. 
Immediato e intuitivo, 
comanda in modo 
semplice la tua stufa. 
Tutto a portata di 
touch.

Touch remote control 
equipped with room 
thermostat function. 
User-friendly, to 
easily control your 
stove. Everything at 
your fingertips.

Télécommande 
tactile equipée 
de la fonction 
de thermostat 
d’ambiance. Facile à 
utiliser, pour controler 
facilement votre 
poele. Tout a portée 
de main

Touch-afstandsbediening 
met 
ruimtethermostaatfunctie. 
Gebruiksvriendelijk, voor 
eenvoudige bediening 
van uw kachel. Alles altijd 
binnen handbereik.

Canalizzazione Ø60 o Ø80mm
Canalization Ø60 or Ø80mm / Canalisation Ø60 ou Ø80mm /  
Kanalisatie Ø60 of Ø80mm

Telecomando con funzione termostato
Remote control equipped with room thermostat function /
Télécommande équipée de la fonction de thermostat /  
Afstandsbediening met ruimtethermostaatfunctie

Ventilazione
Ventilation / Ventilation / Ventilatie

Convezione naturale
Natural convection / Convection naturelle / Natuurlijke convectie
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LISA
7 | 10

3,8 - 7,7 kW | 3,8 - 10,5 kW

45
54

107

Stufa a pellet a ventilazione frontale e 
canalizzazione posteriore opzionale.

Lisa è una stufa con scambiatore a fascio 
tubiero in acciaio inox, braciere autopulente 
e sistema di controllo della combustione. 
Comando della stufa tramite palmare touch o 
kit Wi-Fi opzionale.

Poêle à granulés avec ventilation 
frontale et conduit arrière en option.

Lisa est un poêle équippé d’un échangeur 
de chaleur à faisceau de tubes en acier 
inoxydable, brasier autonettoyant et système 
de contrôle de la combustion. Le poêle peut 
être contrôlé par télécommande ou kit Wi-Fi 
(optionnel).

Pellet stove with front ventilation and 
optional rear canalization.

It is equipped with a stainless-steel tube-
bundle heat exchanger, self-cleaning brazier 
and combustion-control system. The stove 
can be managed via remote control or Wi-Fi 
kit (optional).

Pelletkachel met ruimteventilator aan de 
voorkant en optionele kanalisatie achter.

Uitgerust met een roestvrijstalen warmtewisselaar, 
een zelfreinigende branderpot en een 
verbrandingscontrolesysteem. De kachel kan 
worden bediend via afstandsbediening of optionele 
WiFi-kit.

2022

HIDDEN
LOADING 

PELLET 
OPTIMIZER

NOBIS SAFETY
STANDARD

ECODESIGN
2022

CLEAN-GLASS
SYSTEM

AUTOMATIC
CLEANING

Bianco 

White 

Blanc 
Wit

Tortora 

Dove grey 

Gris tourterelle 
Grijs

Nero 

Black 

Noir 
Zwart

Bordeaux 

Bordeaux 

Bordeaux 

Bordeaux

POT.
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Optional

Single

+A

16 kg

120 kg

7

PELLET

WEIGHT

ENERGY

D.M. 186

WI-FI

FΒėERTE

REMOTE

CANAL.
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ELENA
12

5,2 - 12,5 kW

71
36

119

Stufa a pellet a ventilazione frontale e 
canalizzazione posteriore opzionale.

Elena è una stufa con scambiatore a fascio 
tubiero in acciaio inox, braciere autopulente 
e sistema di controllo della combustione. 
Comando della stufa tramite palmare touch o 
kit Wi-Fi opzionale.

Poêle à granulés avec ventilation 
frontale et canalisation arrière en 
option.

Elena est un poêle équippé d’un échangeur à 
faisceau de tubes en acier inoxydable, brasier 
autonettoyant et système de contrôle de la 
combustion. Le poêle peut être contrôlé par 
télécommande ou kit Wi-Fi (optionnel).

Pellet stove equipped with front 
ventilation and optional rear 
canalization.

This stove has a stainless-steel tube-bundle 
heat exchanger, self-cleaning brazier and 
combustion control system. The stove can 
be managed via remote control or Wi-Fi kit 
(optional).

Pelletkachel met ruimteventilator aan de 
voorkant en optionele kanalisatie achter.

Deze kachel beschikt over een roestvrijstalen 
warmtewisselaar, een zelfreinigende branderpot 
en een verbrandingscontrolesysteem. De kachel 
kan worden bediend via een afstandsbediening 
of een optionele WiFi-kit.

HIDDEN
LOADING 

CLEAN-GLASS
SYSTEM

AUTOMATIC
CLEANING

Bianco 

White 

Blanc 
Wit

Tortora 

Dove grey 

Gris tourterelle 
Grijs

Nero 

Black 

Noir 
Zwart

Bordeaux 

Bordeaux 

Bordeaux 

Bordeaux

2022

PELLET 
OPTIMIZER

NOBIS SAFETY
STANDARD

ECODESIGN
2022

POT.
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Optional

+A

23 kg

130 kg

7

Single

PELLET

WEIGHT

ENERGY

D.M. 186

WI-FI

FΒėERTE

REMOTE

CANAL.
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ELENA STYLE
12

5,2 - 12,5 kW

78
36

119

Legno 

Wood 

Bois 
Hout

Bianco 

White 

Blanc 
Wit

Nero 

Black 

Noir 
Zwart

Stufa a pellet a ventilazione frontale e 
canalizzazione posteriore opzionale.

Elena è una stufa con scambiatore a fascio 
tubiero in acciaio inox, braciere autopulente 
e sistema di controllo della combustione. 
Comando della stufa tramite palmare touch o 
kit Wi-Fi opzionale.

Poêle à granulés avec ventilation 
frontale et canalisation arrière en 
option.

Elena est un poêle équippé d’un échangeur à 
faisceau de tubes en acier inoxydable, brasier 
autonettoyant et système de contrôle de la 
combustion. Le poêle peut être contrôlé par 
télécommande ou kit Wi-Fi (optionnel).

Pellet stove equipped with front 
ventilation and optional rear 
canalization.

This stove has a stainless-steel tube-bundle 
heat exchanger, self-cleaning brazier and 
combustion control system. The stove can 
be managed via remote control or Wi-Fi kit 
(optional).

Pelletkachel met ruimteventilator aan de 
voorkant en optionele kanalisatie achter.

Deze kachel beschikt over een roestvrijstalen 
warmtewisselaar, een zelfreinigende branderpot 
en een verbrandingscontrolesysteem. De kachel 
kan worden bediend via een afstandsbediening 
of een optionele WiFi-kit.

HIDDEN
LOADING 

CLEAN-GLASS
SYSTEM

AUTOMATIC
CLEANING

2022

PELLET 
OPTIMIZER

NOBIS SAFETY
STANDARD

ECODESIGN
2022

POT.
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Optional

+A

23 kg

130 kg

7

Single

PELLET

WEIGHT

ENERGY

D.M. 186

WI-FI

FΒėERTE

REMOTE

CANAL.
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N70
N70 TOP*

6 | 9

3,2 - 6,7 kW | 3,2 - 9,3 kW

* Esta estufa dispone de una salida de gases
de combustión en la parte superior y está
equipada de serie con un conducto
concéntrico (como es habitual en Francia)

La estufa se suministra con una conexión concéntrica 
premontada. Si se desea, el instalador puede 
cambiarla fácilmente a otra configuración utilizando el 
kit de conversión suministrado y ajustando los 
parámetros correspondientes.

* Ce poêle dispose d'un conduit d'évacuation
des fumées situé sur le dessus et est équipé
en série d'un conduit concentrique (comme
c'est généralement le cas en France)

Le poêle est livré avec un raccord concentrique pré-
monté. Si nécessaire, l'installateur peut facilement le 
convertir en une autre configuration à l'aide du kit de 
conversion fourni et en ajustant les paramètres 
correspondants.

* This stove has a flue gas outlet at the top and
is equipped with a concentric flue as standard
(as is common in France)

stove is supplied with a pre-assembled concentric 
connection. If desired, the installer can easily convert this 
to a different configuration using the conversion kit 
supplied and adjusting the corresponding parameters.

* Deze kachel heeft een rookgasafvoer aan de
bovenzijde en is standaard uitgerust met een
concentrische afvoer (zoals gebruikelijk in
Frankrijk).

De kachel wordt geleverd met een voorgemonteerde 
concentrische aansluiting. Desgewenst kan de 
installateur deze eenvoudig ombouwen naar een andere 
configuratie met behulp van de meegeleverde 
ombouwset en door de bijbehorende parameters aan te 
passen.

NOBIS SAFETY
STANDARD

AUTOMATIC
CLEANING

Bianco 
White 
Blanc 
Wit

Grigio 
Grey
Grey
Grijs

Nero 
Black 
Noir 

Zwart

Bordeaux 
Bordeaux
Bordeaux
Bordeaux

POT.

35

44
60

100

44 45

100

N70 TOP*N70

CANAL.
Single

CANAL.
Double

Bronze
Bronze
Bronze
Brons

Pergamena
Pergamena
Pergamena
Pergamena



Optional

++A

15 kg

85 kg

7

PELLET

WEIGHT

ENERGY

D.M. 186

WI-FI

FΒėERTE

36

Double

Single

CANAL.



3,2 - 6,7 kW | 3,2 - 9,3 kW

* Esta estufa dispone de una salida de gases
de combustión en la parte superior y está
equipada de serie con un conducto
concéntrico (como es habitual en Francia)

La estufa se suministra con una conexión concéntrica 
premontada. Si se desea, el instalador puede 
cambiarla fácilmente a otra configuración utilizando el 
kit de conversión suministrado y ajustando los 
parámetros correspondientes.

* Ce poêle dispose d'un conduit d'évacuation
des fumées situé sur le dessus et est équipé
en série d'un conduit concentrique (comme
c'est généralement le cas en France)

Le poêle est livré avec un raccord concentrique pré-
monté. Si nécessaire, l'installateur peut facilement le 
convertir en une autre configuration à l'aide du kit de 
conversion fourni et en ajustant les paramètres 
correspondants.

* This stove has a flue gas outlet at the top and
is equipped with a concentric flue as standard
(as is common in France)

stove is supplied with a pre-assembled concentric 
connection. If desired, the installer can easily convert this 
to a different configuration using the conversion kit 
supplied and adjusting the corresponding parameters.

* Deze kachel heeft een rookgasafvoer aan de
bovenzijde en is standaard uitgerust met een
concentrische afvoer (zoals gebruikelijk in
Frankrijk).

De kachel wordt geleverd met een voorgemonteerde 
concentrische aansluiting. Desgewenst kan de 
installateur deze eenvoudig ombouwen naar een andere 
configuratie met behulp van de meegeleverde 
ombouwset en door de bijbehorende parameters aan te 
passen.

NOBIS SAFETY
STANDARD

AUTOMATIC
CLEANING

Bianco 
White 
Blanc 
Wit

Grigio 
Grey
Grey
Grijs

Nero 
Black 
Noir 

Zwart

Bordeaux 
Bordeaux
Bordeaux
Bordeaux

POT.

37

75 32,5
100

6 | 9
N70 SLIM 
N70 SLIM TOP*

Bronze
Bronze
Bronze
Brons

Pergamena
Pergamena
Pergamena
Pergamena



Optional

++A

16 kg

100 kg

7

PELLET

WEIGHT

ENERGY

D.M. 186

WI-FI

FΒėERTE

38

Double

Single

CANAL.



QUADRA
QUADRA TOP

A8

44
50

112

4,1 - 8,5 kW

44
56

112

Stufa a pellet a convezione naturale 
e ventilazione frontale totalmente 
escludibile, con canalizzazione singola 
con kit opzionale.

Quadra è una stufa a pellet ermetica a 
convezione naturale e ventilazione frontale. 
Canalizzazione posteriore fino a 8 metri con 
kit dedicato. Braciere autopulente e tecnologia 
Silent, wi-fi di serie e palmare con funzione di 
termostato ambiente.

Poêle à granulés à convection naturelle 
équipé d’une ventilation frontale 
(qentièrement désactivable) et d’un kit 
de canalisation simple (en option).

Quadra est un poêle à granulés hermétique 
à convection naturelle et ventilation frontale. 
Canalisation arrière jusqu’à 8 mètres avec kit 
dédié. Équipé d’un brasier autonettoyant et 
de la technologie Silent, le poêle peut être 
géré via une télécommande avec fonction 
thermostat d’ambiance.

Natural-convection pellet stove 
equipped with front ventilation (which 
can be deactivated completely) and 
single canalization kit (optional).

Quadra is a hermetic pellet stove with 
natural convection and front ventilation. Rear 
canalization up to 8 meters with dedicated 
kit. Equipped with self-cleaning brazier and 
Silent technology, the stove can be managed 
via remote control with room thermostat 
function.

Pelletkachel met natuurlijke convectie, 
uitgerust met voorventilatie (die volledig 
kan worden uitgeschakeld) en een 
optionele enkelvoudige kanalisatieset.

Quadra is een hermetische pelletkachel met 
natuurlijke convectie en voorventilatie. 
Achterkanalisatie tot 8 meter met speciale kit. 
Uitgerust met een zelfreinigende branderpot en 
Silent Technology kan de kachel worden bediend 
via een afstandsbediening met 
ruimtethermostaatfunctie.

QUADRA QUADRA TOP (top 80 mm) 

2022

HIDDEN
LOADING 

NATURAL
CONVECTION

PELLET 
OPTIMIZER

NOBIS SAFETY
STANDARD

ECODESIGN
2022

HERMETIC
CONSTRUCTION

CLEAN-GLASS
SYSTEM

AUTOMATIC
CLEANING

Bianco 

White 

Blanc 
Wit

Nero 

Black 

Noir 
Zwart

Bordeaux 

Bordeaux 

Bordeaux 

Bordeaux

Bronzo 

Bronze 

Bronze 
Brons

POT.
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Single

++A

7

19 kg
top 15 kg

153 kg

PELLET

WEIGHT

ENERGY

D.M. 186

WI-FI

FΒėERTE

REMOTE

CANAL.
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QUADRA PLUS
QUADRA PLUS TOP

A10

44
56

112

44
50

112

Stufa a pellet ermetica con scarico 
posteriore o superiore, a convezione 
naturale, ventilazione frontale 
escludibile e canalizzazione posteriore 
destra opzionale

Finiture in gres effetto pietra e marmo, stile 
minimal, braciere autopulente e tecnologia 
Perfect per ottimizzazione consumi e 
rendimento. Motoriduttore brushless con 
tecnologia Silent, wifi integrato e palmare.

Poêle à granulés hermétique avec 
échappement arrière ou supérieure, 
convection naturelle, ventilation avant 
(désactivable) et canalisation arrière 
droite en option.

Finitions effet grès et marbre, style 
minimaliste, brasier autonettoyant et 
technologie Perfect pour optimiser la 
consommation et l’efficacité. Motoréducteur 
sans balais équipé de la technologie Silent, 
WiFi intégré et télécommande.

Hermetic pellet stove with rear or top 
exhaust pipe, natural convection, front 
ventilation (which can be deactivated) 
and optional rear right canalization.

Stoneware and marble effect finishes, 
minimalist style, self-ving brazier and Perfect 
technology to optimise consumption and 
efficiency. Brushless gearmotor equipped 
with Silent technology, remote control and 
integrated WiFi.

Hermetische pelletkachel met 
rookgasafvoer aan de achterzijde of 
bovenzijde, natuurlijke convectie, 
voorventilatie (uitschakelbaar) en 
optionele achterkanalisatie rechts.

Afwerkingen in steengoed- en marmerlook, 
minimalistische stijl, zelfreinigende branderpot en 
Perfect-technologie voor het optimaliseren van 
verbruik en efficiëntie. Borstelloze tandwielmotor 
met Silent Technology, afstandsbediening en 
geïntegreerde WiFi.

4,1 - 10,4 kW

QUADRA PLUS TOP (top 80 mm) QUADRA PLUS

Dark

Grey Carrara

Black glass

Silver

Night

Carbon look

White

Wengé noir

2022

HIDDEN
LOADING 

NATURAL
CONVECTION

OPTIMIZE  
COMBUSTION

NOBIS SAFETY
STANDARD

ECODESIGN
2022

HERMETIC
CONSTRUCTION

CLEAN-GLASS
SYSTEM

AUTOMATIC
CLEANING

POT.
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Single

++A

7

19 kg
top 15 kg

153 kg

PELLET

WEIGHT

ENERGY

D.M. 186

WI-FI

FΒėERTE

REMOTE

CANAL.
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ROUND 
ROUND TOP 
Keramiek

A8 | A10

53
58

113

53
54

113

Stufa a pellet a convezione naturale 
e ventilazione frontale totalmente 
escludibile, con canalizzazione 
posteriore singola con kit opzionale.

Design moderno, porta con doppio vetro, 
laterale in acciaio verniciato e finitura in 
ceramica sui pannelli inferiori, top in ghisa. 
Pulizia automatica del braciere, sistema di 
caricamento pellet nascosto, motoriduttore 
brushless con tecnologia Silent.

Poêle à granulés à convection 
naturelle équipé d’une ventilation 
frontale (entièrement désactivable) 
et canalisation arrière unique (kit en 
option).

Design moderne, porte à double vitrage, 
panneaux latéraux en acier verni et panneau 
inférieur avec finition en céramique. Couvercle 
supérieur en fonte. Brasier autonettoyant, 
système de chargement des pellets caché, 
motoréducteur sans balais (technologie 
Silent).

Natural-convection pellet stove 
equipped with front ventilation (which 
can be deactivated completely) and 
single rear canalization (optional kit).

Modern design, double-glass door, painted-
steel side panels and bottom panel with 
ceramic finish. Cast-iron top cover. Self-
cleaning brazier, hidden pellet-loading system, 
brushless gearmotor (Silent technology).

Pelletkachel met natuurlijke convectie, 
uitgerust met voorventilatie (die volledig 
kan worden uitgeschakeld) en enkele 
achterkanalisatie (optionele set).

Modern design, dubbele glasdeur, zijpanelen en 
bodemplaat van gelakt staal met keramische 
afwerking. Bovenafdekking van gietijzer. 
Zelfreinigende branderpot, verborgen pelletsysteem 
en borstelloze tandwielmotor (Silent Technology).

4,1 - 8,5 kW  |  4,1 - 10,4 kW

2022

ROUND TOPROUND

Bianco 

White 

Blanc 
Wit

Nero 

Black 

Noir 
Zwart

Bordeaux 

Bordeaux 

Bordeaux 

Bordeaux

Nocciola 

Hazelnut 

Noisette 
Hazelnoot

HIDDEN
LOADING 

NATURAL
CONVECTION

PELLET 
OPTIMIZER

NOBIS SAFETY
STANDARD

ECODESIGN
2022

HERMETIC
CONSTRUCTION

CLEAN-GLASS
SYSTEM

AUTOMATIC
CLEANING

POT.
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Single

++A

PELLET

WEIGHT

ENERGY

D.M. 186

WI-FI

FΒėERTE

REMOTE

CANAL.

44

7

19 kg
top 15 kg

175 kg



Finitura ceramica bianca con uscita fumi posteriore Ø80cm

White ceramic finish with Ø80cm rear flue exit pipe 
Finition en céramique blanche avec sortie de fumées arrière de Ø80cm 

Witte keramische afwerking met achterste rookgasafvoer Ø80 cm

Uscita fumi superiore disponibile anche 
in versione coassiale

Upper flue exit pipe also available in  
Co-axial version
Conduit de fumée supérieur disponible en 
version Co-axiale 
Bovenste rookgasafvoer ook verkrijgbaar in 
coaxiale uitvoering

Cassetto cenere estraibile

Removable ash drawer
Tiroir à cendres amovible 
Uitneembare aslade

4,1 - 8,5 kW  |  4,1 - 10,4 kWPOT.

45



++A

7

19 kg
top 15 kg

175 kg

Single

PELLET

WEIGHT

ENERGY

D.M. 186

WI-FI

FΒėERTE

REMOTE

CANAL.
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A8 | A10

ROUND GLASS
ROUND GLASS TOP*

53
58

113

53
54

113

Stufa a pellet a convezione 
naturale e ventilazione frontale 
totalmente escludibile, 
canalizzazione posteriore con kit 
opzionale e finitura in vetro.

Design moderno, laterali in vetro 
con finitura effetto carbonio, wengé, 
silver e nero. Porta con doppio vetro, 
pulizia automatica del braciere e 
sistema di caricamento pellet nascosto. 
Motoriduttore brushless con tecnologia 
Silent, Wi-Fi di serie e palmare con 
funzione termostato ambiente.

Poêle à granulés à convection 
naturelle équipé d’une 
ventilation frontale (entièrement 
désactivable), canalisation arrière 
(kit en option) et finition en verre.

Design moderne, panneaux latéraux 
en verre disponibles en Finition effet 
carbone, wengé, argent ou noir. Porte à 
double vitrage, brasier autonettoyant, 
système de chargement des pellets 
caché. Motoréducteur sans balais 
(technologie Silent), WiFi (fourni en 
standard) et télécommande équipée 
d’une fonction thermostat.

Natural-convection pellet stove 
equipped with front ventilation 
(which can be deactivated 
completely), rear canalization 
(optional kit) and glass inish.

Modern design, glass side panels available 
in carbon-fiber/wengé/silver effect or 
black.
Double-glass door, self-cleaning brazier, 
hidden pellet-loading system. Brushless 
gearmotor (Silent technology), WiFi 
(supplied as standard) and remote control 
equipped with thermostat function.

Pelletkachel met natuurlijke convectie, 
uitgerust met voorventilatie (die 
volledig kan worden uitgeschakeld), 
achterkanalisatie (optionele set) en 
glasafwerking.

Modern design, glazen zijpanelen verkrijgbaar in 
de kleuren carbonlook/wengé/zilver-effect of 
zwart. Dubbele glasdeur, zelfreinigende 
branderpot, verborgen pelletsysteem. Borstelloze 
tandwielmotor (Silent Technology), WiFi 
(standaard inbegrepen) en afstandsbediening 
met thermostaatfunctie.

4,1 - 8,5 kW  |  4,1 - 10,4 kW

ROUND TOPROUND
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Carbon look
Carbon look
Finition effet carbone
Carbon look

Black Glass
Black Glass finish 
Finition en verre noir
Zwart glas

Finitura Silver
Silver finish
Finition couleur argent 
Zilveren uistraling

Finitura Wengé Noir
Wenge Noir finishing 
Finition en wengé noir
Wenge-zwart afwerking
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* This stove has a flue gas outlet at the top and is equipped with a concentric flue as
standard (as is common in France) stove is supplied with a pre-assembled concentric
connection. If desired, the installer can easily convert this to a different configuration
using the conversion kit supplied and adjusting the corresponding parameters.

* Deze kachel heeft een rookgasafvoer aan de bovenzijde en is standaard uitgerust
met een concentrische afvoer (zoals gebruikelijk in Frankrijk). De kachel wordt
geleverd met een voorgemonteerde concentrische aansluiting. Indien gewenst kan de
installateur deze eenvoudig ombouwen naar een andere configuratie met behulp van
de meegeleverde ombouwset en door de bijbehorende parameters aan te passen.
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Finitura glass silver

Silver-glass finish 
Finition couleur argent
Zilver glas uitstraling

Uscita fumi superiore disponibile anche 
in versione coassiale 

Upper flue exit pipe also available in  
co-axial version
Conduit de fumée supérieur disponible en 
version co-axiale 
Ook verkrijgbaar in coaxiale uitvoering

Cassetto cenere estraibile

Removable ash drawer
Tiroir à cendres amovible 
Uitneembare aslade

4,1 - 8,5 kW  |  4,1 - 10,4 kWPOT.

49



Single

++A

7

19 kg
top 15 kg

175 kg

PELLET

WEIGHT

ENERGY

D.M. 186

WI-FI

FΒėERTE

REMOTE

CANAL.

50



A8 | A10

ROUND STEEL
ROUND STEEL TOP*

Stufa a pellet a convezione naturale 
e ventilazione frontale totalmente 
escludibile, con canalizzazione 
posteriore singola con kit opzionale.

Design moderno, porta in acciaio, laterale 
in acciaio verniciato, top in ghisa. Pulizia 
automatica del braciere, sistema di 
caricamento pellet nascosto, motoriduttore 
brushless con tecnologia Silent. Wifi opzionale 
e display a bordo macchina.

Poêle à granulés à convection 
naturelle équipé d’une ventilation 
frontale (entièrement désactivable) 
et canalisation arrière unique (kit en 
option).

Design moderne, porte en acier, côtés en acier 
peint, dessus en fonte. Nettoyage automatique 
du brasero, système de chargement des 
pellets caché, moteur sans balais avec 
technologie Silent. Wifi en option et écran à 
bord.

Natural-convection pellet stove 
equipped with front ventilation (which 
can be deactivated completely) and 
single rear canalization (optional kit).

Modern design, steel door, painted steel side, 
cast iron top. Automatic brazier cleaning, 
hidden pellet loading system, brushless gear 
motor with Silent technology. Optional Wifi 
and display on board machine.

Pelletkachel met natuurlijke convectie, 
uitgerust met voorventilatie (die volledig 
kan worden uitgeschakeld) en enkele 
achterkanalisatie (optionele set).

Modern design, stalen deur, gelakte stalen 
zijpanelen, gietijzeren bovenplaat. Automatische 
reiniging van de branderpot, verborgen 
pelletsysteem, borstelloze tandwielmotor met 
Silent Technology. Optioneel WiFi en ingebouwd 
display.

4,1 - 8,5 kW  |  4,1 - 10,4 kW
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Brons

53
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113

53
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113

ROUND TOPROUND

POT.
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* This stove has a flue gas outlet at the top and is equipped with a concentric flue as standard
(as is common in France) stove is supplied with a pre-assembled concentric connection. If
desired, the installer can easily convert this to a different configuration using the conversion kit
supplied and adjusting the corresponding parameters.

*Deze kachel heeft een rookgasafvoer aan de bovenzijde en is standaard uitgerust met een
concentrische afvoer (zoals gebruikelijk in Frankrijk). De kachel wordt geleverd met een
voorgemonteerde concentrische aansluiting. Indien gewenst kan de installateur deze
eenvoudig ombouwen naar een andere configuratie met behulp van de meegeleverde
ombouwset en door de bijbehorende parameters aan te passen.



Single

++A

7

19 kg
top 15 kg

175 kg

Optional

Optional

PELLET

WEIGHT

ENERGY

D.M. 186

WI-FI

FΒėERTE

REMOTE

CANAL.

52



ULISSE CLASSIC
B10 V

4,9 - 9,9 kW

2022
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CLEAN-GLASS
SYSTEM

69
53

62

Stufa a pellet con ventilazione frontale 
e scarico posteriore

Stufa a pellet di dimensioni compatte con 
piedini di supporto. Comando della stufa 
tramite palmare con funzione di termostato 
ambiente o con Wi-Fi tramite kit optional. 
Motoriduttore brushless, porta in vetro e 
rivestimento in acciaio verniciato. 

Poêle à granulés avec ventilation 
frontale et échappement arrière

Poêle à granulés compact avec pieds de 
support. Le poêle peut être géré via une 
télécommande équipée de la fonction 
thermostat d’ambiance ou avec Wi-Fi (via kit 
en option). Motoréducteur sans balais, porte 
vitrée et revêtement en acier peint.

Pellet stove with front ventilation and 
rear exhaust

Compact pellet stove with support feet. The 
stove can be managed via a remote control 
equipped with room thermostat function 
or with Wi-Fi (via optional kit). Brushless 
gearmotor, glass door and painted steel 
cladding.

Pelletkachel met voorventilatie en 
achterafvoer.

Compacte pelletkachel met steunvoeten. Bediening 
van de kachel via afstandsbediening met 
ruimtethermostaatfunctie of via WiFi met optionele 
kit. Borstelloze tandwielmotor, glasdeur en gelakte 
stalen bekleding.

POT.
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ZENITH
A9

4,1 - 9,5 kW

Stufa a pellet ermetica con scarico 
posteriore a convezione naturale, 
ventilazione frontale escludibile e 
canalizzazione posteriore opzionale 
fino a 8 mt.

Rivestimento in acciaio verniciato e porta 
in vetro. È dotata di sistema automatico 
di controllo della combustione e braciere 
autopulente, comando della stufa con palmare 
e wi-fi di serie e motoriduttore brushless con 
tecnologia Silent.

Poêle à granulés hermétique avec 
conduit de fumée arrière, convection 
naturelle, ventilation frontale 
désactivable et conduit arrière 
optionnel jusqu’à 8 mètres.

Bardage en acier peint et porte en verre. 
Équipé d’un système de contrôle automatique 
de la combustion, d’un brasier autonettoyant, 
d’une télécommande et connexion Wi-Fi 
(fournis en standard) et d’un motoréducteur 
sans balais équipé de la technologie Silent.

Hermetic pellet stove with rear 
exhaust pipe, natural convection, front 
ventilation (which can be deactivated) 
and optional rear canalization up to 8 
meters.

Painted steel cladding and glass door. 
Equipped with automatic combustion-control 
system and self-cleaning brazier, remote 
control and Wi-Fi connection (supplied as 
standard), brushless gearmotor equipped with 
Silent technology. 

Hermetische pelletkachel met 
rookgasafvoer aan de achterzijde, 
natuurlijke convectie, voorventilatie 
(uitschakelbaar) en optionele 
achterkanalisatie tot 8 meter.

Bekleding van gelakt staal en glasdeur. Uitgerust 
met een automatisch verbrandingscontrolesysteem 
en zelfreinigende branderpot, afstandsbediening en 
WiFi-verbinding (standaard inbegrepen), borstelloze 
tandwielmotor met Silent Technology.
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ZENITH PLUS
A10

4,1 - 10,4 kW

Stufa a pellet ermetica con scarico 
posteriore a convezione naturale, 
ventilazione frontale escludibile e 
canalizzazione posteriore opzionale 
fino a 8 mt.

Rivestimento in acciaio verniciato e porta 
in vetro. È dotata di sistema automatico 
di controllo della combustione e braciere 
autopulente, comando della stufa con palmare 
e Wi-Fi di serie e motoriduttore brushless con 
tecnologia Silent.

Poêle à granulés hermétique avec 
conduit de fumée arrière, convection 
naturelle, ventilation frontale 
désactivable et conduit arrière 
optionnel jusqu’à 8 mètres.

Bardage en acier peint et porte en verre. 
Équipé d’un système de contrôle automatique 
de la combustion, d’un brasier autonettoyant, 
d’une télécommande et connexion Wi-Fi 
(fournis en standard) et d’un motoréducteur 
sans balais équipé de la technologie Silent.

Hermetic pellet stove with rear exhaust 
pipe, natural convection, front ventilation 
(which can be deactivated completely) 
and optional rear canalization up to 8 
meters.

Painted steel cladding and glass door. Equipped 
with automatic combustion-control system and 
self-cleaning brazier, remote control and Wi-Fi 
connection (supplied as standard), brushless 
gearmotor equipped with Silent technology. 

Hermetische pelletkachel met rookgasafvoer 
aan de achterzijde, natuurlijke convectie, 
voorventilatie (uitschakelbaar) en optionele 
achterkanalisatie tot 8 meter.

Bekleding van gelakt staal en glasdeur. Uitgerust met 
een automatisch verbrandingscontrolesysteem en 
zelfreinigende branderpot, afstandsbediening en WiFi-
verbinding (standaard inbegrepen), borstelloze 
tandwielmotor met Silent Technology.
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CLASSIC
A9

53
52

118

Stufa a pellet ermetica con scarico 
posteriore, a convezione naturale, 
ventilazione superiore escludibile e 
canalizzazione posteriore opzionale 
fino a 8 metri.

Classic è una stufa con rivestimento in 
maiolica colorata che richiama le forme della 
tradizione. È dotata di sistema automatico 
di controllo della combustione e braciere 
autopulente, comando della stufa con palmare 
e Wi-Fi di serie e motoriduttore brushless con 
tecnologia Silent.

Poêle à granulés étanche equippé 
avec systeme d’évacuation arrière, 
convection naturelle, ventilation 
superieure (entièrement désactivable) 
et canalisation arrière optionnelle 
jusqu’à 8 mètres.

Classic est un poêle avec un revêtement 
en majolique colorée rappelant les formes 
traditionnelles. Il est équipé d’un système de 
contrôle automatique de la combustion, d’un 
brasier autonettoyant et d’un motoréducteur 
sans balais avec technologie Silent. Le poêle 
peut être contrôlé par télécommande et le Wi-
Fi est fourni en standard.

Hermetic pellet stove with rear exhaust 
pipe, natural convection, upper ventilation 
(which can be deactivated completely) 
and optional rear canalization up to 8 
meters.

Classic is a stove with colored majolica cladding 
recalling traditional shapes. It is equipped with 
automatic combustion-control system, self-
cleaning brazier and brushless gear motor with 
Silent technology. The stove can be managed via 
remote control and Wi-Fi is supplied as standard.

Hermetische pelletkachel met rookgasafvoer 
aan de achterzijde, natuurlijke convectie, 
bovenventilatie (die volledig kan worden 
uitgeschakeld) en optionele achterkanalisatie 
tot 8 meter.

Classic is een kachel met een gekleurde majolicabekleding 
die doet denken aan traditionele vormen. Hij is uitgerust 
met een automatisch verbrandingscontrolesysteem, een 
zelfreinigende branderpot en een borstelloze 
tandwielmotor met Silent Technology. De kachel kan 
worden bediend via een afstandsbediening en WiFi is 
standaard inbegrepen.

4,1 - 9,5 kW
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53
52

118

Stufa a pellet ermetica con scarico 
posteriore, a convezione naturale, 
ventilazione frontale escludibile e 
canalizzazione posteriore opzionale 
fino a 8 metri

Classic è una stufa con rivestimento in 
maiolica colorata che richiama le forme della 
tradizione. È dotata di sistema automatico 
di controllo della combustione e braciere 
autopulente, comando della stufa con palmare 
e Wi-Fi di serie e motoriduttore brushless con 
tecnologia Silent

Poêle à granulés étanche equippé 
avec systeme d’évacuation arrière, 
convection naturelle, ventilation 
frontale (entièrement désactivable) et 
canalisation arrière optionnelle jusqu’à 
8 mètres.

Classic est un poêle avec un revêtement 
en majolique colorée rappelant les formes 
traditionnelles. Il est équipé d’un système de 
contrôle automatique de la combustion, d’un 
brasier autonettoyant et d’un motoréducteur 
sans balais avec technologie Silent. Le poêle 
peut être contrôlé par télécommande et le Wi-
Fi est fourni en standard.

Hermetic pellet stove with rear exhaust 
pipe, natural convection, front ventilation 
(which can be deactivated completely) 
and optional rear canalization up to 8 
meters.

Classic is a stove with colored majolica 
cladding recalling traditional shapes. It is 
equipped with automatic combustion-control 
system, self-cleaning brazier and brushless 
gear motor with Silent technology. The stove 
can be managed via remote control and Wi-Fi 
is supplied as standard.

Hermetische pelletkachel met 
rookgasafvoer aan de achterzijde, 
natuurlijke convectie, voorventilatie (die 
volledig kan worden uitgeschakeld) en 
optionele achterkanalisatie tot 8 meter.

Classic is een kachel met een gekleurde 
majolicabekleding die doet denken aan traditionele 
vormen. Hij is uitgerust met een automatisch 
verbrandingscontrolesysteem, een zelfreinigende 
branderpot en een borstelloze tandwielmotor met 
Silent Technology. De kachel kan worden bediend via 
een afstandsbediening en WiFi is standaard 
inbegrepen.

CLASSIC PLUS
A10

4,1 - 10,4 kW
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A8 | A10

STYLE

56
50

112

4,1 - 8,5 kW | 4,1 - 10,4 kW

Stufa a pellet ermetica con scarico 
posteriore o superiore, a convezione 
naturale, ventilazione frontale 
escludibile e canalizzazione posteriore 
opzionale fino a 8 mt.

Style è una stufa dal carattere moderno, con 
finiture in vetro e in componenti lamellari 
colore rame in metallo. Sistema automatico 
di controllo della combustione con braciere 
autopulente, comando della stufa con palmare 
e Wi-Fi di serie.

Poêle à granulés étanche avec tuyau 
d’évacuation arrière ou supérieur, 
convection naturelle, ventilation 
avant (entièrement désactivable) et 
canalisation arrière optionnelle jusqu’à 
8 mètres.

Style est un poêle moderne avec des finitions 
en verre et métal couleur cuivre. Il est équipé 
d’un système de contrôle automatique de la 
combustion et d’un brasier autonettoyant. Ie 
poêle peut être contrôlé par télécommande et 
le WiFi est fourni en standard.

Hermetic pellet stove with rear or top 
exhaust pipe, natural convection, front 
ventilation (which can be deactivated 
completely) and optional rear 
canalization up to 8 meters.

Style is a modern stove with glass and copper-
coloured metal finishes. It is equipped with 
automatic combustion-control system and self-
cleaning brazier. It can be managed via remote 
control and WiFi is supplied as standard.

Hermetische pelletkachel met 
rookgasafvoer aan de achterzijde of 
bovenzijde, natuurlijke convectie, 
voorventilatie (die volledig kan worden 
uitgeschakeld) en optionele 
achterkanalisatie tot 8 meter.

Style is een moderne kachel met glazen en 
koperkleurige metalen afwerkingen. Hij is uitgerust 
met een automatisch verbrandingscontrolesysteem 
en een zelfreinigende branderpot. Hij kan worden 
bediend via een afstandsbediening en WiFi is 
standaard inbegrepen.
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LIGHT
A10

76
42

112

4,1 - 10,4 kW

Stufa a pellet ermetica con scarico 
posteriore, convezione naturale, 
ventilazione frontale e due 
canalizzazione di serie fino a 8 metri

È disponibile con rivestimenti in gres 
effetto pietra e marmo. È dotata di sistema 
automatico di controllo della combustione 
e braciere autopulente, comando della stufa 
con palmare e Wi-Fi di serie e motoriduttore 
brushless con tecnologia Silent.

Poêle à granulés étanche avec tuyau 
d’évacuation arrière, convection 
naturelle, ventilation frontale et deux 
conduits de canalisation standard 
jusqu’à 8 mètres.

Il est disponible avec un revêtement en 
grès effet pierre et marbre. Il est équipé 
d’un système de contrôle automatique de 
la combustion, brasier autonettoyant et 
motoréducteur sans balais avec technologie 
Silent. Le poêle peut être contrôlé par 
télécommande et le Wi-Fi est fourni en 
standard.

Hermetic pellet stove with rear 
exhaust pipe, natural convection, 
front ventilation and two standard 
canalization ducts up to 8 meters.

It is available with stone- and marble-effect 
stoneware cladding. It is equipped with 
automatic combustion-control system, self-
cleaning brazier and brushless gear motor 
with Silent technology. The stove can be 
managed via remote control and Wi-Fi is 
supplied as standard.

Hermetische pelletkachel met 
rookgasafvoer aan de achterzijde, 
natuurlijke convectie, voorventilatie en 
twee standaardkanalisatiekanalen tot 8 
meter.

Verkrijgbaar met een steengoedbekleding in steen- 
en marmerlook. Uitgerust met een automatisch 
verbrandingscontrolesysteem, een zelfreinigende 
branderpot en een borstelloze tandwielmotor met 
Silent Technology. De kachel kan worden bediend 
via een afstandsbediening en WiFi is standaard 
inbegrepen.
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Doppia canalizzazione Ø60cm laterale, 
superiore e posteriore

Double Ø60cm canalization as standard (side, 
top and rear).
Canalisation double de Ø60cm en standard; 
(latéral, supérieure et arrière).
Standaard dubbele kanalisatie Ø60 cm (zijdelings, 
boven en achter).

Griglia superiore per convezione naturale 
con ventilazione totalmente escludibile

Upper grille for natural convection with 
ventilation (it can be deactivated completely) 
Grille supérieure pour convection naturelle avec 
ventilation entièrement excluable
Bovenrooster voor natuurlijke convectie met ventilatie 
(volledig uitschakelbaar).

Uscita fumi superiore o laterale opzionale. 

Available with upper or side exhaust outlet. 
Disponible avec sortie de fumées supérieure 
ou latérale. 
Verkrijgbaar met bovenste of zijdelingse 
rookgasafvoer.

Ampio cassetto cenere rimovibile

Large removable ash tray.
Grand tiroir à cendres amovible. 
Grote uitneembare aslade.

4,1 - 10,4 kWPOT.
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LIGHT STYLE
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Stufa a pellet ermetica con scarico 
posteriore, convezione naturale, 
ventilazione frontale e due 
canalizzazione di serie fino a 8 metri

È dotata di sistema automatico di controllo 
della combustione e braciere autopulente, 
comando della stufa con palmare e Wi-Fi di 
serie e motoriduttore brushless con tecnologia 
Silent.

Poêle à granulés étanche avec tuyau 
d’évacuation arrière, convection 
naturelle, ventilation frontale et deux 
conduits de canalisation standard 
jusqu’à 8 mètres.

Il est équipé d’un système de contrôle 
automatique de la combustion, brasier 
autonettoyant et motoréducteur sans balais 
avec technologie Silent. Le poêle peut être 
contrôlé par télécommande et le Wi-Fi est 
fourni en standard.

Hermetic pellet stove with rear 
exhaust pipe, natural convection, 
front ventilation and two standard 
canalization ducts up to 8 meters.

It is equipped with automatic combustion-
control system, self-cleaning brazier and 
brushless gear motor with Silent technology. 
The stove can be managed via remote control 
and Wi-Fi is supplied as standard.

Hermetische pelletkachel met 
rookgasafvoer aan de achterzijde, 
natuurlijke convectie, voorventilatie en 
twee standaardkanalisatiekanalen tot 8 
meter.

Hij is uitgerust met een automatisch 
verbrandingscontrolesysteem, een zelfreinigende 
branderpot en een borstelloze tandwielmotor met 
Silent Technology. De kachel kan worden bediend 
via een afstandsbediening en WiFi is standaard 
inbegrepen.

Legno 

Wood 

Bois 

Hout

Bianco 

White 

Blanc 

Wit

Nero 

Black 

Noir 

Zwart
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LIGHT 2020
A10

76
42

112

4,1 - 10,4 kW

Stufa a pellet ermetica con scarico 
posteriore, convezione naturale, 
ventilazione frontale e due 
canalizzazione di serie fino a 8 metri.

È disponibile con rivestimenti in gres 
effetto pietra e marmo. È dotata di sistema 
automatico di controllo della combustione 
e braciere autopulente, comando della stufa 
con palmare e Wi-Fi di serie e motoriduttore 
brushless con tecnologia Silent.

Poêle à granulés étanche avec tuyau 
d’évacuation arrière, convection 
naturelle, ventilation frontale et deux 
conduits de canalisation standard 
jusqu’à 8 mètres.

Il est disponible avec un revêtement en 
grès effet pierre et marbre. Il est équipé 
d’un système de contrôle automatique de 
la combustion, brasier autonettoyant et 
motoréducteur sans balais avec technologie 
Silent. Le poêle peut être contrôlé par 
télécommande et le Wi-Fi est fourni en 
standard.

Hermetic pellet stove with rear 
exhaust pipe, natural convection, 
front ventilation and two standard 
canalization ducts up to 8 meters.

It is available with stone- and marble-effect 
stoneware cladding. It is equipped with 
automatic combustion-control system, self-
cleaning brazier and brushless gear motor 
with Silent technology. The stove can be 
managed via remote control and Wi-Fi is 
supplied as standard.

Hermetische pelletkachel met 
rookgasafvoer aan de achterzijde, 
natuurlijke convectie, voorventilatie en twee 
standaardkanalisatiekanalen tot 8 meter.

Hij is verkrijgbaar met een steengoedbekleding in 
steen- en marmerlook. Hij is uitgerust met een 
automatisch verbrandingscontrolesysteem, een 
zelfreinigende branderpot en een borstelloze 
tandwielmotor met Silent Technology. De kachel 
kan worden bediend via een afstandsbediening en 
WiFi is standaard inbegrepen.
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Stufa a pellet a convezione naturale 
e ventilazione frontale, con canalizzazione 
posteriore singola o doppia con kit opzionale.

Round 11 e Round 13 sono stufe dal design moderno con 
doppia porta in vetro e laterale in acciaio verniciato. 
Pulizia automatica del braciere e sistema di caricamento 
pellet nascosto. Canalizzazione singola o doppia fino a 8 
metri disponibile con kit. Wi-Fi di serie e palmare con 
funzione termostato ambiente.

Poêle à granulés avec convection naturelle, 
ventilation frontale et canalisation arrière 
unique ou double (kit optionnel).

Round est un poêle à granulés au design moderne, avec 
une porte en verre et côtés en acier peint. Il est équippé 
d’un système 
de nettoyage automatique du brasier et le chargement 
des granulés est caché à la vue. Un kit de canalisation 
simple ou double, jusqu’à 8 mètres, est aussi disponibles 
en option.

Natural-convection pellet stove with front 
ventilation and single or double rear canalization kit 
(optional).

This stove is characterized by modern design. It is equipped 
with glass door and painted steel sides,  automatic brazier 
cleaning and hidden pellet-loading system. Thanks to our 
optional kit, single or double canalization, up to 8 meters, is 
also made available.

Pelletkachel met natuurlijke convectie, voorventilatie en 
een enkele of dubbele kanalisatieset aan de achterzijde 
(optioneel).

Deze kachel valt op door zijn moderne design. Hij is uitgerust met 
een glasdeur en zijpanelen van gelakt staal, automatische reiniging 
van de branderpot en een verborgen pelletsysteem. Dankzij onze 
optionele kit is ook een enkele of dubbele kanalisatie tot 8 meter 
mogelijk.

53
57

125

53
54
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4,9 - 11,0 kW  |  4,9 - 12,9 kW
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* This stove has a flue gas outlet at the top and is equipped with a concentric flue as standard (as is common in France)
stove is supplied with a pre-assembled concentric connection. If desired, the installer can easily convert this to a different
configuration using the conversion kit supplied and adjusting the corresponding parameters.

*Deze kachel heeft een rookgasafvoer aan de bovenzijde en is standaard uitgerust met een concentrische afvoer (zoals
gebruikelijk in Frankrijk). De kachel wordt geleverd met een voorgemonteerde concentrische aansluiting. Indien gewenst kan
de installateur deze eenvoudig ombouwen naar een andere configuratie met behulp van de meegeleverde ombouwset en
door de bijbehorende parameters aan te passen.

A11 | A13

ROUND STEEL 
ROUND STEEL TOP*
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A11 | A13

ROUND GLASS
ROUND GLASS TOP*

Stufa a pellet con finitura in 
vetro a convezione naturale 
e ventilazione frontale, 
canalizzazione posteriore singola 
o doppia con kit opzionale.

Stufa a pellet con pannelli laterali in 
vetro effetto carbonio, silver, nero e 
wengé. Doppia porta in vetro, pulizia 
automatica del braciere e sistema 
di caricamento pellet nascosto. 
Canalizzazione singola o doppia fino a 
8 metri disponibile con kit opzionale. 
Wi-Fi di serie e palmare con funzione 
termostato ambiente.

Poêle à granulés avec convection 
naturelle, ventilation frontale et 
canalisation arrière unique ou 
double (kit optionnel).

Round est un poêle à granulés au design 
moderne, avec une porte en verre et 
côtés en acier peint. Il est équippé d’un 
système de nettoyage automatique du 
brasier et le chargement des granulés 
est caché à la vue. Un kit de canalisation 
simple ou double, jusqu’à 8 mètres, est 
aussi disponibles en option.

Natural-convection pellet stove 
with front ventilation and single 
or double rear canalization kit 
(optional).

This stove is characterized by modern 
design. It is equipped with glass door 
and painted steel sides,  automatic 
brazier cleaning and hidden pellet-
loading system. Thanks to our optional 
kit, single or double canalization, up to 8 
meters, is also made available.

Pelletkachel met natuurlijke convectie, 
voorventilatie en een enkele of 
dubbele kanalisatieset aan de 
achterzijde (optioneel).

Deze kachel valt op door zijn moderne 
design. Hij is uitgerust met een glasdeur en 
zijpanelen van gelakt staal, automatische 
reiniging van de branderpot en een 
verborgen pelletsysteem. Dankzij onze 
optionele kit is ook een enkele of dubbele 
kanalisatie tot 8 meter mogelijk.

4,9 - 11,0 kW  |  4,9 - 12,9 kW

53
57

125

53
54

125

Carbon look
Carbon look
Finition effet carbone 
Carbon look

Black Glass
Black Glass finish Finition 
en verre noire 
Zwart glas

Finitura Silver
Silver finish
Finition couleur argent 
Zilver

Finitura Wengé Noir
Wenge Noir finishing 
Finition en wengé noir 
Wenge-zwart afwerking
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* This stove has a flue gas outlet at the top and is equipped with a concentric flue as
standard (as is common in France) stove is supplied with a pre-assembled concentric
connection. If desired, the installer can easily convert this to a different configuration
using the conversion kit supplied and adjusting the corresponding parameters.

*Deze kachel heeft een rookgasafvoer aan de bovenzijde en is standaard uitgerust
met een concentrische afvoer (zoals gebruikelijk in Frankrijk). De kachel wordt
geleverd met een voorgemonteerde concentrische aansluiting. Indien gewenst kan de
installateur deze eenvoudig ombouwen naar een andere configuratie met behulp van
de meegeleverde ombouwset en door de bijbehorende parameters aan te passen.
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A11 | A13

ROUND 2LYHTPLR
(MAIOLICA)

Stufa a pellet con finitura in 
vetro a convezione naturale 
e ventilazione frontale, 
canalizzazione posteriore singola 
o doppia con kit opzionale.

Stufa a pellet con pannelli laterali in 
vetro effetto carbonio, silver, nero e 
wengé. Doppia porta in vetro, pulizia 
automatica del braciere e sistema 
di caricamento pellet nascosto. 
Canalizzazione singola o doppia fino a 
8 metri disponibile con kit opzionale. 
Wi-Fi di serie e palmare con funzione 
termostato ambiente.

Poêle à granulés avec convection 
naturelle, ventilation frontale et 
canalisation arrière unique ou 
double (kit optionnel).

Round est un poêle à granulés au design 
moderne, avec une porte en verre et 
côtés en acier peint. Il est équippé d’un 
système de nettoyage automatique du 
brasier et le chargement des granulés 
est caché à la vue. Un kit de canalisation 
simple ou double, jusqu’à 8 mètres, est 
aussi disponibles en option.

Natural-convection pellet stove 
with front ventilation and single 
or double rear canalization kit 
(optional).

This stove is characterized by modern 
design. It is equipped with glass door 
and painted steel sides,  automatic 
brazier cleaning and hidden pellet-
loading system. Thanks to our optional 
kit, single or double canalization, up to 8 
meters, is also made available.

Pelletkachel met natuurlijke convectie, 
voorventilatie en een enkele of 
dubbele kanalisatieset aan de 
achterzijde (optioneel).

Deze kachel valt op door zijn moderne 
design. Hij is uitgerust met een glasdeur en 
zijpanelen van gelakt staal, automatische 
reiniging van de branderpot en een 
verborgen pelletsysteem. Dankzij onze 
optionele kit is ook een enkele of dubbele 
kanalisatie tot 8 meter mogelijk.

4,9 - 11,0 kW  |  4,9 - 12,9 kW
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ZENITH PLUS
A11 | A13

52
54

121

4,9 - 11,0 kW | 4,9 - 12,9 kW

Stufa a pellet ermetica con scarico 
posteriore, a convezione naturale, 
ventilazione frontale escludibile e 
canalizzazione posteriore opzionale 
fino a 8 mt.

Zenith è una stufa con rivestimento in acciaio 
verniciato e porta in vetro. È dotata di sistema 
automatico di controllo della combustione 
e braciere autopulente, comando della stufa 
con palmare e Wi-Fi di serie e motoriduttore 
brushless con tecnologia Silent.

Poêle à granulés hermétique avec 
conduit de fumée arrière, convection 
naturelle, ventilation frontale 
désactivable et conduit arrière 
optionnel jusqu’à 8 mètres.

Bardage en acier peint et porte en verre. 
Équipé d’un système de contrôle automatique 
de la combustion, d’un brasier autonettoyant, 
d’une télécommande et connexion Wi-Fi 
(fournis en standard) et d’un motoréducteur 
sans balais équipé de la technologie Silent.

Hermetic pellet stove with rear 
exhaust pipe, natural convection, front 
ventilation (which can be deactivated) 
and optional rear canalization up to 8 
meters.

Painted steel cladding and glass door. 
Equipped with automatic combustion-control 
system and self-cleaning brazier, remote 
control and Wi-Fi connection (supplied as 
standard), brushless gearmotor equipped with 
Silent technology. 

Hermetische pelletkachel met rookgasafvoer 
aan de achterzijde, natuurlijke convectie, 
voorventilatie (uitschakelbaar) en optionele 
achterkanalisatie tot 8 meter.

Bekleding van gelakt staal en glasdeur. Uitgerust 
met een automatisch verbrandingscontrolesysteem 
en een zelfreinigende branderpot, 
afstandsbediening en WiFi-verbinding (standaard 
inbegrepen), borstelloze tandwielmotor met Silent 
Technology.
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LIBERA* UNICA 10 A8 | A10 
ROUND

A8 | A10 
ROUND TOP

A8 | A10 
ROUND TOP *

A8 | A10 
ROUND GLASS

Colorazioni - Colours 
Couleurs - Kleuren

Convezione - 
Convection Convection - 
Confectie

Ventilazione - 
Ventilation Ventilation - 
Ventilatie

Canalizzazione 
Canalization 
Canalisation 
Kanalisatie

-
Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Unique - Ø60mm 
Enkel – Ø60 mm

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Unique - Ø60mm 
Enkel – Ø60 mm

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Unique - Ø60mm 
Enkel – Ø60 mm

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Unique - Ø60mm 
Enkel – Ø60 mm

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Unique - Ø60mm 
Enkel – Ø60 mm

Potenza introdotta 
Power Input 
Puissance introduite 
Vermogen

4,6 - 10,3 kW 4,6 - 10,3 kW
4,1 - 8,5 kW
4,1 - 10,4 kW

4,1 - 8,5 kW
4,1 - 10,4 kW

4,1 - 8,5 kW
4,1 - 10,4 kW

4,1 - 8,5 kW
4,1 - 10,4 kW

P. termica nominale
Nominal heat output
P. thermique nominale
Nominaal vermogen

4,2 - 9,3 kW 4,2 - 9,3 kW
3,8 - 7,8 kW
3,8 - 9,5 kW

3,8 - 7,8 kW
3,8 - 9,5 kW

3,8 - 7,8 kW
3,8 - 9,5 kW

3,8 - 7,8 kW
3,8 - 9,5 kW

Potenza all’acqua
En. transferred to water P. 
transmis à l’eau
Op water overgedragen energie

- - - - - -

LxHxP - WxHxD 55 x 127 x 61 cm 85 x 119 x 48 cm 53 x 113 x 54 cm 53 x 113 x 58 cm 53 x 113 x 58 cm 53 x 113 x 54 cm

Consumo - Consumption - 
Consommation - Verbruik 0,96 - 2,17 kg/h 0,96 - 2,17 kg/h

0,8 - 1,7 kg/h
0,8 - 2,2 kg/h

0,8 - 1,7 kg/h
0,8 - 2,2 kg/h

0,8 - 1,7 kg/h
0,8 - 2,2 kg/h

0,8 - 1,7 kg/h
0,8 - 2,2 kg/h

Rendimento - Efficiency 
- Rendement 

90% 90%
92,1 %
90,9 %

92,1 %
90,9 %

92,1 %
90,9 %

92,1 %
90,9 %

Serbatoio - Tank - 
Réservoir 

15 Kg 18 Kg 19 Kg 15 Kg 15 Kg 19 Kg

Scarico fumi
Flue exit pipe
Sorties de fumeés 
Rookgasafvoer

Superiore Ø130mm 
Upper Ø130mm 
Supérieure Ø130mm
Boven Ø130mm

Superiore Ø130mm 
Upper Ø130mm 
Supérieure Ø130mm
Boven Ø130mm

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Superiore - Ø80mm 
Upper - Ø80mm 
Supérieure - Ø80mm 
Boven - Ø80mm

Superiore - Ø80mm 
Upper - Ø80mm 
Supérieure - Ø80mm 
Boven - Ø80mm

Posteriore - Ø80mm
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Autonomia - Burn time 
- Autonomie - Brandduur 8,3 - 18,8 h 8,3 - 18,8 h

11 - 22 h
9 - 22 h

9 - 17 h
7 - 17 h

9 - 17 h
7 - 17 h

11 - 22 h
9 - 22 h

Pot. elettrica in esercizio 
Operating power 
Puissance élecrique 
Bedrijfsvermogen

55/95 W 55/95 W 15/60 W 15/60 W 15/60 W 15/60 W

Peso - Weight - Poids - Gewicht 250 Kg 250 Kg 175 Kg 175 Kg 175 Kg 175 Kg

Wi-Fi Included Included Included Included Included Included

Volume - Heating vol. - 
Vol. de chauffe - volume

228 m3 228 m3 192 m3

233 m3

192 m3

233 m3

192 m3

233 m3

192 m3

233 m3

Energy class A+ A+ A++ A++ A++ A++

D.M. 186

Flamme Verte  7 7 7 7 7 7 

DTA  - -

Opzionale con kit
Optional with kit En 

option avec le kit 

Optioneel met kit

*Dati preliminari in corso di certificazione / Certification pending / En attente de certification / Zertifizierung ausstehend
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A8 | A10 
ROUND TOP GLASS

A8 | A10 
ROUND TOP GLASS *

A8 | A10 
ROUND STEEL

A8 | A10 
ROUND TOP STEEL

A8 | A10 
ROUND TOP STEEL *

B10 V 
ULISSE CLASSIC

Colorazioni - Colours 
Couleurs - Kleuren

-

Convezione - Convection 
Convection - Confectie

-

Ventilazione - Ventilation 
Ventilation - Ventilatie

Canalizzazione 
Canalization 
Canalisation 
Kanalisatie

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Unique - Ø60mm 
Enkel– Ø60 mm

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Unique - Ø60mm 
Enkel – Ø60 mm

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Unique - Ø60mm 
Enkel – Ø60 mm

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Unique - Ø60mm 
Enkel – Ø60 mm

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Unique - Ø60mm 
Enkel – Ø60 mm

-

Potenza introdotta 
Power Input Puissance 
introduite - Vermogen

4,1 - 8,5 kW
4,1 - 10,4 kW

4,1 - 8,5 kW
4,1 - 10,4 kW

4,1 - 8,5 kW
4,1 - 10,4 kW

4,1 - 8,5 kW
4,1 - 10,4 kW

4,1 - 8,5 kW
4,1 - 10,4 kW

4,0 - 9,9 kW

P. termica nominale
Nominal heat output
P. thermique nominale 
Nominaal vermogen

3,8 - 7,8 kW
3,8 - 9,5 kW

3,8 - 7,8 kW
3,8 - 9,5 kW

3,8 - 7,8 kW
3,8 - 9,5 kW

3,8 - 7,8 kW
3,8 - 9,5 kW

3,8 - 7,8 kW
3,8 - 9,5 kW

3,5 - 9,0 kW

Potenza all’acqua
En. transferred to water P. transmis 
à l’eau
Op water overgedragen energie.

- - - - - -

LxHxP - WxHxD 53 x 113 x 58 cm 53 x 113 x 58 cm 53 x 113 x 58 cm 53 x 113 x 58 cm 53 x 113 x 58 cm 70 x 62 x 53 cm

Consumo - Consumption - 
Consommation - Verbruik

0,8 - 1,7 kg/h
0,8 - 2,2 kg/h

0,8 - 1,7 kg/h
0,8 - 2,2 kg/h

0,8 - 1,7 kg/h
0,8 - 2,2 kg/h

0,8 - 1,7 kg/h
0,8 - 2,2 kg/h

0,8 - 1,7 kg/h
0,8 - 2,2 kg/h

0,8 - 2,1 kg/h

Rendimento - Efficiency 
- Rendement 

92,1 %
90,9 %

92,1 %
90,9 %

92,1 %
90,9 %

92,1 %
90,9 %

92,1 %
90,9 %

90,4 %

Serbatoio - Tank - 
Réservoir 

15 Kg 15 Kg 15 Kg 15 Kg 15 Kg 12 Kg

Scarico fumi
Flue exit pipe
Sorties de fumeés 
Rookgasafvoer

Superiore - Ø80mm 
Upper - Ø80mm 
Supérieure - Ø80mm 
Boven - Ø80mm

Superiore - Ø80mm 
Upper - Ø80mm 
Supérieure - Ø80mm 
Boven - Ø80mm

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Superiore - Ø80mm 
Upper - Ø80mm 
Supérieure - Ø80mm 
Boven - Ø80mm

Superiore - Ø80mm 
Upper - Ø80mm 
Supérieure - Ø80mm 
Boven - Ø80mm

Superiore - Ø80mm 
Upper - Ø80mm 
Supérieure - Ø80mm 
Boven - Ø80mm

Autonomia - Burn time 
- Autonomie - Branduren

9 - 17 h
7 - 17 h

9 - 17 h
7 - 17 h

9 - 17 h
7 - 17 h

9 - 17 h
7 - 17 h

9 - 17 h
7 - 17 h

6- 15 h

Pot. elettrica in esercizio 
Operating power 
Puissance élecrique 
Bedrijfsvermogen

15/60 W 15/60 W 15/60 W 15/60 W 15/60 W 90 W

Peso - Weight - Poids - Gewicht 175 Kg 175 Kg 175 Kg 175 Kg 175 Kg 95 Kg

Wi-Fi Included Included Optional Optional Optional Optional

Volume - Heating vol. - 
Vol. de chauffe - volume

192 m3

233 m3

192 m3

233 m3

192 m3

233 m3

192 m3

233 m3

192 m3

233 m3 221 m3

Energy class A++ A++ A++ A++ A++ A+

D.M. 186

Flamme Verte  7 7 7 7 7 7 

DTA  -
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A9 
ZENITH

A10 
ZENITH PLUS

A8 
QUADRA

A8 
QUADRA TOP

A10 
QUADRA PLUS

A10 
QUADRA PLUS TOP

Colorazioni - Colours 
Couleurs - Kleur

Convezione - 
Convection Convection - 
Confectie

Ventilazione - 
Ventilation Ventilation - 
Ventilatie

Canalizzazione 
Canalization 
Canalisation 
Kanalisatie

Singola - Ø80mm
Single - Ø80mm
Unique - Ø80mm 

Enkel – Ø80 mm

Singola - Ø80mm
Single - Ø80mm
Unique - Ø80mm 

Enkel– Ø80 mm

Singola - Ø80mm
Single - Ø80mm
Simple - Ø80mm

Enkel – Ø80 mm

Singola - Ø80mm
Single - Ø80mm
Simple - Ø80mm

Enkel – Ø80 mm

Singola - Ø80mm
Single - Ø80mm
Simple - Ø80mm

Enkel – Ø80 mm

Singola - Ø80mm
Single - Ø80mm
Simple - Ø80mm 

Enkel – Ø80 mm

Potenza introdotta 
Power Input 
Puissance introduite 
Vermogen

4,1 - 9,5 kW 4,1 - 10,4 kW 4,1 - 8,5 kW 4,1 - 8,5 kW 4,1 - 10,4 kW 4,1 - 10,4 kW

P. termica nominale
Nominal heat output
P. thermique nominale
Nominaal vermogen

3,8 - 8,6 kW 3,8 - 9,5 kW 3,8 - 7,8 kW 3,8 - 7,8 kW 3,8 - 9,5 kW 3,8 - 9,5 kW

Potenza all’acqua
En. transferred to water P. 
transmis à l’eau
Op water overgedragen energie

- - - - - -

LxHxP - WxHxD 50 x 112 x 51 cm 50 x 112 x 51 cm 44 x 112 x 50 cm 44 x 112 x 56 cm 44 x 112 x 50 cm 44 x 112 x 56 cm

Consumo - Consumption - 
Consommation - Verbruik

0,9 - 2 kg/h
0,9 - 2,2 kg/h 0,9 - 1,8 kg/h 0,9 - 1,8 kg/h 0,9 - 2,1 kg/h 0,9 - 2,1 kg/h

Rendimento - Efficiency 
- Rendement 

90,9 % 90,9 % 92,1 % 92,1 % 90,9 % 90,9 %

Serbatoio - Tank - 
Réservoir - Tank

19 Kg 19 Kg 19 Kg 15 Kg 19 Kg 15 Kg

Scarico fumi
Flue exit pipe
Sorties de fumeés 
Rookgasafvoer

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter- Ø80mm

Superiore - Ø80mm 
Upper - Ø80mm 
Supérieure - Ø80mm 
Boven - Ø80mm

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter- Ø80mm

Superiore - Ø80mm 
Upper - Ø80mm 
Supérieure - Ø80mm 
Boven- Ø80mm

Autonomia - Burn time 
- Autonomie - Branduren

10 - 22 h 9 - 22 h 11 - 22 h 9 - 17 h 9 - 22 h 7 - 17 h

Pot. elettrica in esercizio 
Operating power 
Puissance élecrique 
Bedrijfsvermogen

15/60 W 15/60 W 15/60 W 15/60 W 15/60 W 15/60 W

Peso - Weight - Poids - Gewicht 163 Kg 163 Kg 153 Kg 153 Kg 153 Kg 153 Kg

Wi-Fi Included Included Included Included Included Included

Volume - Heating vol. - 
Vol. de chauffe - volume

211 m3

233 m3 192 m3 192 m3 233 m3 233 m3

Energy class A++ A++ A++ A++ A++ A++

D.M. 186

Flamme Verte  7 7 7 7 7 7 

DTA  

Opzionale con kit
Optional with kit 
En option avec le kit 
Optioneel met Kit
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A9 
CLASSIC

A10 
CLASSIC PLUS

A8 | A10 
STYLE

A10 
LIGHT

A10 
LIGHT STYLE

A10 
LIGHT 2020

Colorazioni - Colours 
Couleurs - Kleur

Convezione - 
Convection Convection - 
Confectie

Ventilazione - 
Ventilation Ventilation - 
Ventilatie

Canalizzazione 
Canalization 
Canalisation 
Kanalisatie

Singola - Ø80mm
Single - Ø80mm
Simple - Ø80mm 

Enkel – Ø80 mm

Singola - Ø80mm
Single - Ø80mm
Simple - Ø80mm 
Enkel – Ø80 mm

Singola - Ø80mm
Single - Ø80mm
Unique - Ø80mm 
Enkel – Ø80 mm

Doppia - Ø60mm
Double - Ø60mm
Double - Ø60mm 
Dubbel– Ø60 mm

Doppia - Ø60mm
Double - Ø60mm
Double - Ø60mm 
Dubbel – Ø60 mm

Doppia - Ø60mm
Double - Ø60mm
Double - Ø60mm 
Dubbel – Ø60 mm

Potenza introdotta 
Power Input 
Puissance introduite 
Vermogen

4,1 - 9,5 kW 4,1 - 10,4 kW
4,1 - 8,5 kW
4,1 - 10,4 kW

4,1 - 10,4 kW 4,1 - 10,4 kW 4,1 - 10,4 kW

P. termica nominale
Nominal heat output
P. thermique nominale
Nominaal vermogen

3,8 - 8,6 kW 3,8 - 9,5 kW
3,8 - 7,8 kW
3,8 - 9,5 kW

3,8 - 9,5 kW 3,8 - 9,5 kW 3,8 - 9,5 kW

Potenza all’acqua
En. transferred to water P. 
transmis à l’eau
Op water overgedragen energie.

- - - - - -

LxHxP - WxHxD 53 x 118 x 52 cm 53 x 118 x 52 cm 56 x 112 x 50 cm 76 x 112 x 42 cm 76 x 112 x 42 cm 76 x 112 x 42 cm

Consumo - Consumption - 
Consommation - Verbruik 0,9 - 2,0 kg/h 0,9 - 2,1 kg/h

0,9 - 1,8 kg/h
0,9 - 2,1 kg/h

0,8 - 2,2 kg/h 0,8 - 2,2 kg/h 0,8 - 2,2 kg/h

Rendimento - Efficiency 
- Rendement 

90,9 % 90,9 %
92,1 %
90,9 %

90,9 % 90,9 % 90,9 %

Serbatoio - Tank - 
Réservoir - Tank

19 Kg 19 Kg 19 Kg 35 Kg 35 Kg 35 Kg

Scarico fumi
Flue exit pipe
Sorties de fumeés 
Rookgasafvoer

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Autonomia - Burn time 
- Autonomie - Branduren 10 - 22 h 9 - 22 h

11 - 22 h
9 - 22 h

16-41 h 16-41 h 16-41 h

Pot. elettrica in esercizio 
Operating power 
Puissance élecrique 
Bedrijfsvermogen

15/60 W 15/60 W 15/60 W 60 W 60 W 60 W

Peso - Weight - Poids - Gewicht 185 Kg 185 Kg 180 Kg 210 Kg 210 Kg 210 Kg

Wi-Fi Included Included Included Included Included Included

Volume - Heating vol. - 
Vol. de chauffe - volume

211 m3 233 m3 233 m3 233 m3 233 m3 233 m3

Energy class A++ A++ A++ A++ A++ A++

D.M. 186

Flamme Verte  7 7 7 7 7 7 

DTA  -
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7 | 10 
LISA

12 
ELENA

12 
ELENA STYLE

A11 | A13 
ROUND

A11 | A13 
ROUND TOP

A11 | A13 
ROUND TOP *

Colorazioni - Colours 
Couleurs - Kleur

Convezione - 
Convection Convection - 
Confectie

-

Ventilazione - 
Ventilation Ventilation - 
Ventilatie

Canalizzazione 
Canalization 
Canalisation 
Kanalisatie

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Unique - Ø60mm 
Enkel – Ø60 mm

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Unique - Ø60mm 
Enkel – Ø60 mm

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Unique - Ø60mm 
Enkel – Ø60 mm

Doppia - Ø60mm
Double - Ø60mm
Double - Ø60mm 
Dubbel- Ø60mm

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Simple - Ø60mm
Enkel – Ø60 mm

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Simple - Ø60mm
Enkel– Ø60 mm

Potenza introdotta 
Power Input 
Puissance introduite 
Vermogen

3,8 - 7,7 kW
3,8 - 10,5 kW

5,2 - 12,5 kW 5,2 - 12,5 kW
4,9 - 11,0 kW
4,9 - 12,9 kW

4,9 - 11,0 kW
4,9 - 12,9 kW

4,9 - 11,0 kW
4,9 - 12,9 kW

P. termica nominale
Nominal heat output
P. thermique nominale
Nominaal vermogen

3,4 - 7,0 kW
3,4 - 9,3 kW

4,6 - 11,2 kW 4,6 - 11,2 kW
4,6 - 10,2 kW
4,6 - 11,8 kW

4,6 - 10,2 kW
4,6 - 11,8 kW

4,6 - 10,2 kW
4,6 - 11,8 kW

Potenza all’acqua
En. transferred to water P. 
transmis à l’eau
Op water overgedragen energie

- - - - - -

LxHxP - WxHxD 45 x 107 x 54 cm 71 x 119 x 36 cm 78 x 119 x 36 cm 53 x 125 x 54 cm 53 x 125 x 57 cm 53 x 125 x 57 cm

Consumo - Consumption - 
Consommation - Verbruik

0,8 - 1,6 kg/h
0,8 - 2,2 kg/h

1,1 - 2,6 kg/h 1,1 - 2,6 kg/h 1,0 - 2,3 kg/h
1,1 - 2,8 kg/h

1,0 - 2,3 kg/h
1,1 - 2,8 kg/h

1,0 - 2,3 kg/h
1,1 - 2,8 kg/h

Rendimento - Efficiency 
- Rendement

90,6 %
89,6 %

90,9 % 90,9 %
92,5 %
91,2 %

92,5 %
91,2 %

92,5 %
91,2 %

Serbatoio - Tank - 
Réservoir - Tank

16 Kg 19 Kg 19 Kg 20 Kg 17 Kg 17 Kg

Scarico fumi
Flue exit pipe
Sorties de fumeés 
Rookgasfavoer

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter- Ø80mm

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Superiore - Ø80mm 
Upper - Ø80mm 
Supérieure - Ø80mm 
Boven - Ø80mm

Superiore - Ø80mm 
Upper - Ø80mm 
Supérieure - Ø80mm 
Boven- Ø80mm

Autonomia - Burn time 
- Autonomie - Branduren

10 - 20 h
7 - 20 h

9 - 21 h 9 - 21 h
9 - 20 h
7 - 19 h

7 - 17 h
6 - 17 h

7 - 17 h
6 - 17 h

Pot. elettrica in esercizio 
Operating power 
Puissance élecrique 
Bedrijfsvermogen

55/65 W 60/65 W 60/65 W 35/110 W 35/110 W 35/110 W

Peso - Weight - Poids - Gewicht 120 Kg 130 Kg 130 Kg 160 Kg 183 Kg 183 Kg

Wi-Fi Optional Optional Optional Included Included Included

Volume - Heating vol. - 
Vol. de chauffe - volume

172 m3

228 m3

275 m3 275 m3 251 m3

290 m3

251 m3

290 m3

251 m3

290 m3

Energy class A+ A+ A+
A++ 
A+

A++ 
A+

A++ 
A+

D.M. 186

Flamme Verte  7 7 7 7 7 7 

DTA  - - - - -

Opzionale con kit
Optional with kit 
En option avec le kit 
Optioneel met Kit

Dati tecnici   |   Technical data   |   Donnés technique   |   Technische Data

87



A11 | A13 
ROUND GLASS

A11 | A13 
ROUND  TOP GLASS

A11 | A13 
ROUND TOP GLASS *

A11 | A13 
ZENITH PLUS

Colorazioni - Colours 
Couleurs - Kleuren

Convezione - Convection 
Convection - Confectie

Ventilazione - Ventilation 
Ventilation - Ventilatie

Canalizzazione 
Canalization 
Canalisation 
Kanalisatie

Doppia - Ø60mm
Double - Ø60mm
Double - Ø60mm 
Dubbel- Ø60mm

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Unique - Ø60mm 
Enkel – Ø60 mm

Singola - Ø60mm
Single - Ø60mm
Unique - Ø60mm 
Enkel – Ø60 mm

Doppia - Ø60mm
Double - Ø60mm
Double - Ø60mm 
Dubbel - Ø60mm

Potenza introdotta
Power Input
Puissance introduite 
Vermogen

4,9 - 11,0 kW
4,9 - 12,9 kW

4,9 - 11,0 kW
4,9 - 12,9 kW

4,9 - 11,0 kW
4,9 - 12,9 kW

4,9 - 11 kW
4,9 - 12,9 kW

P. termica nominale
Nominal heat output
P. thermique nominale 
Nominaal vermogen

4,6 - 10,2 kW
4,6 - 11,8 kW

4,6 - 10,2 kW
4,6 - 11,8 kW

4,6 - 10,2 kW
4,6 - 11,8 kW

4,6 - 10,2 kW
4,6 - 11,8 kW

Potenza all’acqua
En. transferred to water P. 
transmis à l’eau
Op water overgedragen energie.

- - - -

LxHxP - WxHxD 53 x 125 x 54 cm 53 x 125 x 57 cm 53 x 125 x 57 cm 52 x 121 x 54 cm

Consumo - Consumption - 
Consommation - Verbruik

1,0 - 2,3 kg/h
1,1 - 2,8 kg/h

1,0 - 2,3 kg/h
1,1 - 2,8 kg/h

1,0 - 2,3 kg/h
1,1 - 2,8 kg/h

1,0 - 2,3 kg/h
1,1 - 2,8 kg/h

Rendimento - Efficiency - 
Rendement 

92,5 %
91,2 %

92,5 %
91,2 %

92,5 %
91,2 %

92,5 %
91,2 %

Serbatoio - Tank - 
Réservoir - Tank

20 Kg 17 Kg 17 Kg 22 Kg

Scarico fumi
Flue exit pipe
Sorties de fumeés 
Rookgasafvoer

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Superiore - Ø80mm 
Upper - Ø80mm 
Supérieure - Ø80mm 
Boven - Ø80mm

Superiore - Ø80mm 
Upper - Ø80mm 
Supérieure - Ø80mm 
Boven - Ø80mm

Posteriore - Ø80mm 
Rear - Ø80mm 
Arriére - Ø80mm 
Achter - Ø80mm

Autonomia - Burn time 
- Autonomie - Branduren

9 - 20 h 
7 - 19 h

7 - 17 h
6 - 17 h

7 - 17 h
6 - 17 h

10 - 22 h
8 - 22 h

Pot. elettrica in esercizio 
Operating power 
Puissance élecrique 
Bedrijfsvermogen

35/110 W 35/110 W 35/110 W 35/110W

Peso - Weight - Poids - Gewicht 160 Kg 183 Kg 183 Kg 183 Kg

Wi-Fi Included Included Included Included

Volume - Heating vol. - 
Vol. de chauffe - volume

251 m3

290 m3

251 m3

290 m3

251 m3

290 m3

251 m3

290 m3

Energy class
A++ 
A+

A++ 
A+ 

A++ 
A+

A++ 
A+

D.M. 186  

Flamme Verte  7 7 7 7 

DTA  - -
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Tutti i dati tecnici e traduzioni raccolte in questo catalogo sono da ritenersi indicativi. Inoltre, i valori di 

rese, m3, kW, sono riferiti a prove di laboratorio e potrebbero variare se effettuate in altri locali. 

Nel continuo miglioramento dei suoi prodotti, Nobis si riserva di apportare in qualsiasi momento e senza 

preavviso modifiche tecniche ed estetiche. 

I colori sono da considerarsi puramente indicativi.

All of the technical informations and trasiations provided in this catalogue are purely indicative and 

cannot be deemed to the definitive. Moreover, the yields, m3, and kW provided always refer to laboratory 

tests and may vary if carried out at other locations. 

The company reserves the right to make changes at any time, without prior warning

The colours provided are to be considered purely indicative.

Toutes les informations techniques et les traductions de ce catalogue sont fournies à titre exclusivement 

indicatif. En outre, les rerendements, m3 et kW se réfèrent dans tous les cas aux essais de laboratoire et 

peuvent donc varier selon les différentes installations. 

La société se réserve le droit d’apporter des modifications à tout moment et sans préavis. 

Les couleurs sont uniquement indicatives. 

Alle in deze catalogus vermelde technische gegevens en waarderingen zijn louter indicatief en kunnen niet als definitief worden 

beschouwd. Bovendien hebben de vermelde rendementen, m³ en kW altijd betrekking op laboratoriumtests en kunnen ze variëren 

wanneer ze op andere locaties worden uitgevoerd. Het bedrijf behoudt zich het recht voor om te allen tijde en zonder voorafgaande 

kennisgeving wijzigingen aan te brengen.

De vermelde kleuren dienen uitsluitend als richtlijn.
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